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Important Information
• WARNING: Read all instructions.
• Do not touch live fence with the head or mouth, or become entangled.
• This appliance is not intended for use by young children or infi rm 

persons without supervision.
•  Young children should be supervised to ensure they do not play with   

this appliance.
• Electric fences should be installed and operated so that they cause no   

electrical hazard to persons, animals or their surroundings.
•  Electric fence constructions which are likely to lead to the entanglement  of 

animals or persons should be avoided.
•  In areas of public access, use an electric fence warning sign (G6020) every  10m 

(33ft) to identify the electrifi ed wire(s).
• Check your local ordinance for specifi c regulations.
• Crossing with overhead powerlines should be avoided wherever possible.  If 

such a crossing cannot be avoided, it should be made underneath the   
powerline and as nearly as possible to right angles.

• If connecting leads and electric fence wires are installed near an over  
head power line, the clearances should be not less than those shown below:

• If connecting leads and electric fence wires are installed near an over      
 head power line, their height above the ground should not exceed 3m.
 This height applies either side of the orthogonal projection of the 
 outermost conductors of the power line on the ground surface, for a 
 distance of:
 • 2 m for power lines operating at a nominal voltage not exceeding 1000V;
     • 15 m for power lines operating at a nominal voltage exceeding 1000V
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Thank you for purchasing this PowerPlus Energizer. 

Gallagher, as world leader in Power Fencing is committed to providing leading 
products. Gallagher Power Fences are alternatives to traditional barbed and net wire 
fences at a lower cost. Your new Energizer incorporates the latest in electric fencing 
technology, ensuring powerful animal control. This Energizer has built-in lightning 
protection devices to reduce the incidence of lightning damage and built-in RFI (Radio 
Frequency Interference) Suppressed Circuitry.

If for any reason you are not happy with your purchase, please return the 
Energizer to your dealer within 30 days of purchase and we will give you a 
full refund - guaranteed. If you have any questions regarding this product 
please email us: sales@gallagher.co.nz, or contact the store where you 
purchased this Gallagher product.

PowerPlus
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• Fence wiring should be installed well away from any telephone or telegraph line 
or radio aerial.

• An electric fence should not be supplied from two different energizers or from 
independent fence circuits of the same energizer.

•  For any two different electric fences, each supplied from a different energizer 
independently timed, the distance between the wires of the two electric fences 
should be at least 2m. If this gap is to be closed, this should be effected by means 
of electrically non-conductive material or an isolated metal barrier.

• Do not electrify barbed or razor wire in an electric fence.
• WARNING: Risk of Electric Shock. Do not connect the Energizer to a fence and to 

any other device such as a cattle trainer or a poultry trainer. Otherwise, lightning 
striking your fence will be conducted to all other devices.

• Follow the energizer manufacturer’s recommendations regarding earthing.
• Do not install an earth (ground) system for your Power Fence within 10m (33ft) of 

any utilities type ground system.
• Except for low output battery operated energizers, the energizer earth electrode 

should penetrate the ground to a depth of at least 1m.
•  Use lead-out cable in buildings and where soil could corrode exposed galvanised 

wire. Do not use household electrical cable. 
• Connecting leads and electronic animal fence wires shall not cross above overhead 

power or communication lines.
• Connecting leads that are run underground should be run in a conduit of 

insulating material or else insulated high voltage cable should be   used. 
Care should be taken to avoid damage to the connecting leads due to the effects 
of animal hooves or tractor wheels sinking into the ground.

• Refer servicing to qualifi ed Gallagher service personnel.
• Do not place combustible materials near the fence or Energizer    

connections. In times of extreme fi re risk, disconnect Energizer.
• Train livestock to Power Fencing prior to entry into pastures. Allow livestock to 

approach a Power Fence for the fi rst time without stress.
• For detachable power cords:  If the supply cord is damaged, it must be replaced by 

a special cord or assembly available from the manufacturer or its service agent.
 For fi xed power cords:  If the supply cord is damaged, it must be replaced  

by the manufacturer or its service agent or a similarly qualifi ed person in order to 
avoid a hazard.

•  Do not handle power cord if temperature is below +5oC
•  Ensure that all mains operated, ancilliary equipment connected to the electric 

animal fence circuit provides a degree of isolation between the fence circuit and 
the supply mains equivalent to that provided by the energizer. 

•   Game Fencing: Power Fencing has been used widely throughout the world for 
game animals, deer, bears, elk and elephant. Power Fences are a psychological 
barrier and should not be considered a complete physical barrier fence.  With any 
Power Fence occasional animal penetration may occur (as with any other type 
of fence). It is important for game fencing to have power on the fence the same 
day as the fence is constructed. Animals investigating the new obstruction will be 
shocked and will relate the shock to the new obstruction. If no power is on the 
fence and animals learn to walk through the fencing system with no electric shock, 
this causes major problems later on since they will not relate the electric shock to 
the fence after the power is turned on. A Power Fence is not recommended for 
animals under hunting pressure. For specifi c questions on game fencing contact 
your Gallagher dealer.

!



• Bird Deterrent: Where the Energizer is used to supply a system of conductors  
used for deterring birds from roosting on buildings, no conductor should be  
connected to earth. A switch should be installed to provide means of isolating  
the Energizer from all poles of the supply and clear warning signs should be  
fi tted at every point where persons may have ready access to the conductors.  
The notice should bear the words “LIVE WIRES” in block letters not less than  
13mm (1/2” high). The letters should be red on a white background. Each   
notice should be at least 62mm x 50mm (21/2” x 2”).

• Electric animal fences intended for deterring birds, household pet containment   
 or training animals such as cows need only be supplied from low output    
 energizers to obtain satisfactory and safe performance.

• Connecting leads shall not be installed in the same conduit as the mains supply   
 of wiring, communicating cables or data cables.

• A non-electrifi ed fence incorporating barbed wire or razor wire may be used to   
 support one or more off-set electrifi ed wires of an electric fence. The    
 supporting devices for the electrifi ed wires shall be constructed so as to ensure   
 that these wires are positioned at a minimum distance of 150mm from the   
 vertical plane if the non-electrifi ed wires.  The barbed wire and razor wire shall   
 be earthed at regular intervals.  

• Where an electric animal fence crosses a public pathway, a non-electrifi ed gate   
 shall be incorporated in the electric fence at that point or a crossing by means   
 of stiles shall be provided.  At any such  crossing, the adjacent electrifi ed wires   
 shall carry warning signs (G602).
• B160, B260 and B700 only: WARNING - Do not connect to mains operated 

equipment. Do not charge batteries using a battery charger while batteries are 
connected to Energizer.

 B1600: This Energizer has mains isolated output - it can be connected to mains 
operated equipment, eg. battery charger.

This Energizer complies with international safety regulations and is manufactured to 
international standards.
Gallagher reserves the right to make changes without notice to any product 
specifi cation to improve reliability, function or design. E & OE.
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Easy
Step 1
Mount the Energizer
Installation under cover (non solar)

a) Mount the Energizer on a wall, out of 
reach of children. Install where there is 
no risk of the Energizer incurring fi re 
or mechanical damage and where the 
battery leads can be attached easily. 
Note: It is important to mount the 
Energizer correctly. If the Energizer 
is mounted upside down, water can 
damage the Energizer. Drill holes using 
the template on the inside back page as a 
drilling guide (A and B holes). Use a 4mm 
(5/32”) diameter drill for timber walls or a 
suitable wall plug for brick and concrete 
walls (illustration a).

b)  Using the screws clipped to the Energizer, 
secure screw(s) in hole(s) A as shown 
(illustration b).

c) Hang the Energizer on the screw(s) A. Fit 
screw through Energizer into hole (B) for 
extra stability if necessary (illustration c).

Post installation (non solar)

Mount the Energizer on a post, out of reach 
of children and in a place where there is no 
risk of the Energizer incurring mechanical 
damage and where there is no risk of the 
leads being chewed by animals. Use the 
template described in a) - c).

Solar installation

Mount Energizer to the underside of the 
Gallagher solar bracket/panel in a place 
where there is no risk of mechanical damage. 
(Complete instructions come with the Solar 
Bracket Kitset G4870).

a

b

c

5 step installation guide
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Animals to be controlled

Animal Control Chart

Handyhint
Lightning Strikes

Lightning strikes can damage 
Energizers. Damage can be 
minimised by disconnecting the 
Energizer from the fence line and 
unplugging it from the power supply 

during electrical storms.
The Gallagher Adjustable Lightning 
Diverter G6480 with a ‘Crow’s foot’ 
earth confi guration is recommended 
to minimise Energizer damage. 

Game Fencing
Power Fencing has been used widely throughout the world for game animals, deer, 
bears, elk and elephant. Power Fences are a psychological barrier and should not be 
considered a complete physical barrier fence. With any Power Fence occasional animal 
penetration may occur (as with any other type of fence). It is important for game 
fencing to have power on the fence the same day as the fence is constructed. Animals 
investigating the new obstruction will be shocked and will relate the shock to the 
new obstruction. If no power is on the fence and animals learn to walk through the 
fencing system with no electric shock, this causes major problems later on since they 
will not relate the electric shock to the fence after the power is turned on. A Power 
Fence is not recommended for animals under hunting pressure. For specifi c questions 
on game fencing contact your Gallagher dealer.

Bird Determent
Where the Energizer is used to supply a system of conductors used for deterring birds 
from roosting on buildings, no conductor should be connected to earth. A switch 
should be installed to provide means of isolating the Energizer from all poles of the 
supply and clear warning signs should be fi tted at every point where persons may 
have ready access to the conductors. The notice should bear the words “LIVE WIRES” 
in block letters not less than 13mm (1/2” high). The letters should be red on a white 
background. Each notice should be at least 62mm x 50mm (21/2” x 2”).



0.9m 
(36”)

Post spacing 20 - 25m (60 - 75ft)

750mm (30”) 

450mm (18”)

550mm (22”)
1200mm (48”)

250mm (10”)

250mm (10”)

150mm (6”)

150mm (6”)

250mm (10”)

150mm (6”)

250mm (10”)

200mm (8”)

150mm (6”)

150mm (6”)

Dairy Cows/Beef Cattle
Post spacing 20 - 25m (60 - 75ft)

Dairy Cows/Beef Cattle

Post spacing 20 - 30m (60 - 90ft)
Horses

Post spacing 20 - 30m (60 - 90ft)

Dairy Cows/Beef Cattle

Post spacing 8 - 10m (25 - 30ft)
Pigs (wild)

Post spacing 15 - 30m (45 - 90ft)
Sheep/Goats

Post spacing 15m (45ft)
Deer (for crop protection)

Post spacing 7m (20ft)
Rabbits

225mm (9”)

175mm (7”)

175mm (7”)

290mm (111/2”)

125mm (5”)

90mm (31/2”)

90mm (31/2”)

115mm (41/2”)

Dogs, kangaroos and elephants: For fence specifi cations and design, contact your Gallagher dealer.
For wire and post spacings in dry areas with poor earthing conditions, see your Gallagher dealer.

>

>

250mm (10”)

250mm (10”)

450mm (18”)

>

>

1.7m 
(68”)

1.05m 
(42”)

>

>

>

>

0.75m 
(30”)

0.95m 
(38”)

>

>

0.42m 
(161/2”)

>

>

0.87m 
(341/2”)

250mm (10”)

>

>

Options for Wire and Post Spacings
These fi gures are guidelines only for fl at country conditions. 
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Lightning is transferred to the earth 
system rather than through the 
Energizer, thereby reducing the 
likelihood of Energizer damage.
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Gallagher dealers offer a complete range of products for your Power Fence. For 
fence specifi cations and design contact your Gallagher dealer. On permanent 
Power Fencing, use high tensile, 2.5mm (12.5 gauge) wire. Do not use barbed wire 
or 1.6mm (16 gauge) or 18 gauge wire. On portable fences, Polywire, Polytape or 
light gauge wire may be used.

Materials and Tools

Strain Post

Strain Post
Strain Insulators G6791 or G6781

Line Post
Wire Tighteners G6430

Joint Clamps G6030

Cut-out Switch G6076

Warning Sign G6020

Line Post Insulators

HOT

HOT

HOT

Strain Insulators G6791 or G6781

Joint Clamps G6030 

Permanent Fence

GREEN

Earth Stake G8790

Earth Clamp G8760

Earth Stake G8790

Reel G6110

Polywire G6201Treadin G6370

Insulgrip G6063

Econoreel G6160 Pigtail
G6420

Portable Fence

RED

Line Post

Line Post Insulators

Turbo Wire G6205

Handyhint
Insultimber

Gallagher Insultimber is a product unique 
to Gallagher which is made from a self-
insulated high-density timber and which 
does not conduct electricity. Because it 
does not need any additional insulation, 
Insultimber is ideal for Power Fencing.

Insultimber is environmentally-friendly 
because it is a non-rainforest hardwood and a 
natural renewable resource.

And, best of all, Insultimber is 1/3 the cost of 
conventional non-electric fence systems! 

GREEN

RED

Earth and fence leads are provided
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Energizer and Fence Maintenance Chart

Energizer Off 

Incorrect battery voltage

Incorrect battery 
connection

Battery is fl at

Faulty Energizer
Faulty Energizer

Inadequate earthing

Short on the fence line 
 

Fault Possible Cause(s) Solution
Switch ON

For B160/B260/B700: use 12V 
battery, for B1600: use 12V, 
24V or 36V battery

Connect  red lead to the (+) 
terminal of battery, black 
lead to (-) terminal

Battery voltage should be 
greater than 11.8V

Have Energizer repaired

Turn Energizer OFF and 
remove the fence wire from 
the Red terminal (For B1600 
remove the fence wire from 
the Yellow terminal if the 
REDUCED POWER  option is 
being used).
Turn Energizer ON  again.

Using a Digital Volt Meter 
(G5030) check the voltage 
across the terminals. If the 
voltage is less than 5000V, 
have Energizer repaired.

Improve the earth system 
by adding more galvanised 
earth stakes to the earth 
system until the earth 
voltage is 200V or below.

Check the electrical 
connections are secure 
eg. from the fence to the 
red terminal, from the 
earth system to the green 
terminal, at gates etc.

Check the voltage on the 
fence every 33m (100ft) 
using the Digital Volt 
Meter. Note if the voltage 
is dropping. The closer to a 
fault, the lower the voltage 
reading will be. Become 
aware of things that cause 
faults and always be on the 
lookout for: stray pieces of 
wire on the fence, heavy 
vegetation growth, cracked 
or broken insulators, broken 
wires.

Energizer doesn’t 
operate

Electric fence voltage 
is below 3000V or your 
stock are escaping 

Save these instructions
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Gallagher world leader in Power Fencing

Leader in Power Fencing
Gallagher provides comprehensive power fence systems for both 
permanent and portable applications. Power fence systems that over 
many years have proven to be safe, simple, easy to erect, and highly cost 
effective. Most importantly power fencing 
provides superior animal control to other forms 
of fencing. 

TM

TM

Product Range
Gallagher offers a product to suit any farmer’s 
need: unique, high performance products, like 
SmartPower™, designed for the professional 
farmer; traditional products, like PowerPlus, 
offering exceptional value; easy to install, yet 
sophisticated Energizer systems, like the Fence 
Master, designed specifi cally for the lifestyle 
farmer; highly robust, highly effi cient battery 
Energizers, like PowerBox, for strip grazing; and 
for the environmentally-conscious, a range of high 
performance solar battery solutions.

Leader in Service and Integrity
The Gallagher Energizer is supported by the 
Gallagher Module Exchange Programme which 
guarantees only genuine Gallagher parts are used.  
Under this programme all world-wide modules 
are serviced in New Zealand by highly skilled 
technicians ensuring only the highest quality 
components are used when servicing Gallagher 
Energizers. World-wide, Gallagher representatives 
provide market leading on-farm support, ensuring 
our customers and products achieve the excellent 
performance you would expect from Gallagher 
products. 

Leader in Innovation
Sixty years in the industry, and distribution in 
over 100 countries, has made the name Gallagher 
synonymous with powerful, innovative and high 
quality Power Fencing.
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Vielen Dank, daß Sie sich für ein PowerPlus Elektrozaungerät entschieden 
haben. Als führenden Hersteller von Powerzäunen, fühlt sich Gallagher 
verpfl ichtet, richtungsweisende Produkte herzustellen. Ihr neues 
Elektrozaungerät ist für eine optimale Hütesicherheit mit der neueste 
Elektrozauntechnologie ausgestattet. Dieses Elektrozaungerät ist 
funkentstört und hat einen eingebauten Blitzableiter, um Blitzschlagschäden 
zu vermeiden.
Haben Sie irgendwelche Fragen bezüglich der Funktionsweise und 
des Aufbaus dieses Produktes, so senden Sie uns bitte eine E-mail an: 
sales@gallagher.co.nz, oder fragen Sie in dem Geschäft, in dem Sie 
dieses Gallagherprodukt erworben haben.

Wichtige Sicherheitsinformationen
• ACHTUNG: Alle Betriebshinweise durchlesen.
• Wir empfehlen ein Warnschild (G6020) alle 100 m anzubringen, um den Elektrozaun 

an öffentlich zugänglichen Stellen zu kennzeichnen.  
• Installieren Sie keinen Elektrozaun unter oder parallel zu Stromleitungen.
• An einen Elektrozaun dürfen Sie immer nur ein Elektrozaungerät anschließen. 
• ACHTUNG: Stromschlagrisiko. Schließen Sie das Elektrozaungerät nicht gleichzeitig 

an den Zaun und eine andere Anlage, wie z.B. einen Kuhtrainer an. Sonst wird bei 
einem Blitzschlag in den Zaun dieser an alle anderen Anlagen weitergeleitet.

• Installieren Sie kein Erdungssystem für Ihren Elektrozaun innerhalb von 10m 
Entfernung zu unterirdischen Versorgungsleitungen.

• Service und Reparaturen nur vom Gallagher-Fachmann vornehmen lassen.
• Überprüfen Sie Ihre landesspezifi schen Bestimmungen auf besondere Vorschriften.
• Doppelt isoliertes Kabel (G6270) sollte in Gebäuden, unter Toren und zur Verlegung 

im Boden verwendet werden. Verwenden Sie nie Haushaltselektrokabel. 
• Lagern Sie keine leichtentzündbaren Materialien in der Nähe des Zauns oder den 

Anschlüssen des Elektrozaungerätes.
• Vogelabwehr: Wird ein Elektrozaungerät dazu verwendet, ein Leitungssystem unter 

Strom zu setzen, das verhindern soll, daß Vögel auf Gebäuden rasten, sollte kein 
Leitungsdraht mit der Erde verbunden werden. Ein Schalter sollte installiert werden, 
der es ermöglicht, das Elektrozaungerät komplett von der Stromversorgung zu 
trennen. Deutliche Warnschilder sollten an jeder Stelle angebracht werden, von der 
aus Personen mit den Zaundrähten in Berührung kommen können. Darauf sollte 
stehen “Vorsicht Hochspannung” mit Druckbuchstaben von mindestens 13 mm 
Höhe. Jedes Hinweisschild sollte mindestens 62mm x 50mm groß sein.

• B160/B260/B700:  ACHTUNG: Gerät nicht ans Stromnetz (120V/240V) bzw. Ladegerät 
anschliessen. Beim Benutzen eines Batterieladegerätes darauf achten, daß die 
Batterie nicht an das Elektrozaungerät angeschlossen ist.

 B1600: Dieses Elektrozaungerät ist vom Stromkreis isoliert. Dieses Elektrozaungerät 
kann mit einem 230 V Batterieladegerät betrieben werden.

Dieses Elektrozaungerät entspricht internationalen Sicherheitsbestimmungen und ist 
nach internationalen Sicherheitsbestimmungen hergestellt.

Gallagher behält sich das Recht vor, jederzeit Änderungen am Produkt vorzunehmen, 
um Zuverlässigkeit, Funktion oder Design zu verbessern.

PowerPlus

!

!
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Gallagher – Weltweit führender Hersteller von Powerzäunen

 
Gallagher bietet umfassende Powerzaun-Systeme sowohl für Festzäune als 
auch für Mobilzäune. Powerzaun-Systeme haben sich über Jahre als sicher, 
unkompliziert, einfach zu installieren, bewährt 
und das zu einem sehr guten 
Preis-Leistungsverhältnis.

Weltweit führender Hersteller von Powerzäunen

Produktpalette
Gallagher bietet das richtige Produkt für jeden 
Landwirt: Einzigartige Hochleistungsprodukte, wie 
SmartPower für den fortschrittlichen Landwirt. 
Traditionelle Produkte wie PowerPlus bieten 
ein ausgezeichnetes Preis-Leistungsverhältnis. 
Leicht zu installierende, jedoch hochentwickelte 
Elektrozaungeräte, wie der FenceMaster, sind speziell 
für kürzere Zäune entwickelt worden. Sehr robuste 
und hocheffi ziente Batterie-Elektrozaungeräte, wie die 
PowerBox, wurden für fl exiblen Einsatz entwickelt. Für 
den umweltbewußten Anwender gibt es eine Palette 
von leistungsfähigen Solargeräten.

Führend bei Service und Integrität
Gallagher Elektrozaungeräte werden ergänzt durch 
das Gallagher Modulsystem, so daß bei Reparaturen 
nur original Gallagher-Teile verwendet werden.  Wenn 
Gallagher Elektrozaungeräte überprüft und repariert 
werden müssen, wird durch dieses Modulsystem 
sichergestellt, daß alle Module durch hochqualifi zierte 
Techniker in Neuseeland gewartet werden und, daß 
nur Qualitäts-Ersatzteile verwendet werden. Weltweit 
bietet Gallagher Vor-Ort-Beratung an, damit unsere 
Produkte die hervorragende  Leistung erzielen, die 
man von Gallagher Produkten erwartet.

Führend bei Neuheiten
Sechzig Jahre Erfahrung und Vertriebspartner in über 
100 Ländern haben dazu beigetragen, daß der Name 
Gallagher als Synonym für leistungsstarke, innovative 
und hochqualitative Powerzäune steht.
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1. Montage des Elektrozaungerätes
Witterungsgeschützte Montage (Betrieb
ohne Solarmodul)

Das Elektrozaungerät ist einfach zu montieren. 
Befestigen Sie das Elektrozaungerät an eine 
Wand, außerhalb der Reichweite von Kindern, 
und an einem Platz, an dem es vor mechanischen 
Beschädigungen und Feuer geschützt ist. HINWEIS: 
Es ist sehr wichtig, daß das Elektrozaungerät 
korrekt montiert ist. Wird das Gerät auf dem Kopf 
stehend montiert, kann eindringendes Wasser im 
Gerät Schäden verursachen.

Bohren Sie Löcher mittels der Schablone im 
Innenteil der letzten Seite dieser Anleitung (A und 
B Löcher). Benutzen Sie einen 4 mm Ø Bohrer für 
Holzwände oder einen geeigneten Dübel für Stein- 
oder Zementwände (siehe Abbildung a).

Benutzen Sie die mit dem Elektrozaungerät 
mitgelieferte(n) Schraube(n) und befestigen Sie 
diese in den Löchern (A), wie angezeigt (Abb. b).

Hängen Sie das Elektrozaungerät  an die 
Schraube(n). Befestigen Sie das Gerät mit der 
Schraube (Loch B) - siehe Abbildung c).

Montage an einem Pfosten (Betrieb ohne 
Solarmodul)

Befestigen Sie das Elektrozaungerät an einem 
Pfosten außerhalb der Reichweite von Kindern 
und an einem Platz an dem es vor mechanischen 
Beschädigungen geschützt ist.

Montage an einen Solarmodul-Halter

Befestigen Sie das Elektrozaungerät an die 
Unterseite des Gallagher Solarmodul-Halters 
(genaue Anweisungen sind dem Solarmodul 
Montage-Satz G4870 beigefügt).

5 StufenInstallationsanleitung

a

b

c
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ROT

GRÜN

zum 
Erdungssystem

zum 
Zaun

2. Erdungsinstallation
Verwenden Sie Untergrundkabel (G6270) und entfernen Sie 
5 cm der Plastikisolierung an einem Kabelende und befestigen Sie es 
an der grünen Erdungsklemme des Elektrozaungerätes.   Verlegen 
Sie das Kabel bis zum Erdungssystem. Befestigen Sie das Kabel mit 
den Erdstäben indem Sie 10 cm (4”) der Plastikisolierung bei jedem 
Erdstab entfernen und dann befestigen Sie den freigelegten Draht 
an jedem Erdstab mittels der Drahtverbindungsschraube. Für weitere 
Informationen über das Erdungssystem siehe Absatz „Wie installiert 
man ein Erdungssystem“.

B160/B260/B700: Mobiler Zaun:  – Einschließlich Erdanschlußkabel.

3. Anschließen des Zaunes
Verbinden Sie die rote Zaunausgangsklemme des Elektrozaungerätes 
mit dem Zaun, indem Sie doppelt isolierte Untergrundkabel (G6270) 
benutzen, entfernen Sie 5 cm der Plastikisolierung von einem Ende 
des Kabels und verbinden Sie es mit der roten Zaunausgangsklemme 
des Elektrozaungerätes. Schließen Sie das andere Ende des Kabels 
mit Hilfe einer Drahtverbindungsklemme (G6030) an den Zaun an. 
Für Informationen zum Zaunbau siehe Absatz „Wie installiert man 
einen Zaun“.

B160/B260/B700: Mobiler Zaun:  – Einschließlich Zaunanschlußkabel.
Nur für B1600: Falls Sie den Anschluß mit reduzierter Leistung 
benutzen, verbinden Sie den gelben Anschluß mit dem Zaun, indem 
Sie das Untergrundkabel G6270 und die Drahtverbindungsklemmen 
G6030 benutzen. Um die Anschlüsse für volle und reduzierte 
Leistung gleichzeitig an 2 verschiedenen Zäunen zu betreiben, 
verbinden Sie den Anschluß für volle Leistung (rot) an ein 
Zaunsystem und den Anschluß für reduzierte Leistung (gelb) an das 
andere Zaunsystem.

4. Batterieanschluß
Verbinden Sie die Batterieanschlußkabel des Elektrozaungeräts mit 
der Batterie: Schließen Sie das rote Batterieanschlußkabel an den 
Pluspol (+) und das schwarze an den Minuspol (-) der Batterie an. 
Wenn die Batteriespannung auf ca. 11,8 V absinkt, verlangsamt sich 
die Impulsfolge zur Energieeinsparung auf die Hälfte.

B160/B260/B700: Verwenden Sie einen aufl adbaren, tiefentlade- und 
zyklenfesten 12 V Spezialakku.
B1600: Verwenden Sie einen aufl adbaren, tiefentlade- und 
zyklenfesten 12, 24 oder 36 V Spezialakku.

 Batterie Starke Leistungsstufe/ Niedrige Leistungsstufe/
 (voll aufgeladen) Nacht-Sparschaltung (Tage) Maximal-Spareinstellung (Tage)

B160 12V 60 Ah 18 50 
B260 12V 60 Ah 12 30 
B700 12V 100 Ah 9 27 
B1600 2 x 12V 100 Ah 7 25 

Batterielebensdauer
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Batteriesparschaltung
Einstellbare Batteriesparschaltungen auf der Elektroniksteckkarte erlaubt Ihnen 
das Elektrozaungerät Ihren individuellen Hütebedürfnissen anzupassen und die 

5. Schalten Sie das Elektrozaungerät ein
B160/B260/B700: Stellen Sie das Elektrozaungerät auf starke Leistungsstufe oder 
niedrige Leistungsstufe ein.
B1600: Benutzen Sie den 3-Stufen-Schalter um das Gerät an Ihre spezielle Zaunanlage 
anzupassen bzw. den Stromverbrauch zu regulieren. Schalten Sie das Gerät ein.

Die rote Zaunkontrollampe blinkt mit jedem Impuls, falls die Zaunspannung mehr als 
ca. 3000 Volt beträgt um den Zaunzustand anzuzeigen. Falls der Zaun überlastet ist, 
blinkt die Kontrollampe unregelmäßig oder erlischt.
B1600: Wenn die Klemme für reduzierte Leistung angeschlossen ist, wird der 
Zaunzustand nicht überwacht und die rote Kontrollampe blinkt ständig.

B160/B260: Kontrollampe für schwache Batterie leuchtet auf, wenn die Batterie 
nachgeladen werden muß.
B700: Wenn die Batteriespannung sinkt, blinkt die linke Kontrollanzeige rot auf. 
Zur Vermeidung von Batterieschäden schaltet sich das Elektrozaungerät ab, bevor 
die Batterie völlig entleert ist. In diesem Zustand leuchtet die rote Kontrollanzeige 
konstant auf.
B1600: Wenn Ihr Elektrozaungerät zuverlässig arbeitet, leuchtet die linke 
Kontrollanzeige konstant grün auf. Wenn die Batteriespannung sinkt, blinkt die 
linke Kontrollanzeige rot auf. Zur Vermeidung von Batterieschäden schaltet sich das 
Elektrozaungerät ab, bevor die Batterie völlig entleert ist. In diesem Zustand leuchtet 
die rote Kontrollanzeige konstant auf.

Lebensdauer Ihrer Batterie zu verlängern:
• Standard-Einstellung: Normaler Impuls
• Nacht-Sparschaltung: Zur Schonung der Batterie  
 verlangsamt sich die Impulsfolge bei Dunkelheit, 
 wenn Weidetiere weniger aktiv sind.
• Tag-Sparschaltung: Zur Schonung der Batterie   
verlangsamt sich die Impulsfolge am Tag, z.B. für   
die Einzäunung von nachtaktiven Wildtieren.
• Maximal-Sparimpuls: tagsüber und nachts 
 verlangsamte Impulsfolge zur Verlängerung der  
 Batterielebensdauer.

Batterie-Tiefentladeschutz
Effektiver, über Schalter einschaltbarer 
Tiefentladeschutz für Ihre Batterie. Tiefentladung 
kann Ihre Batterie dauerhaft schädigen.

Wenn Schalter 4 (B700/B1600: Schalter 3) auf 
Position ON steht, ist der Tiefentladeschutz 
aktiviert. Wenn Schalter 4 (B700/B1600: Schalter 
3) auf Position OFF steht, ist der Tiefentladeschutz 
ausgeschaltet.

 1 2 3 4

Änderung der Batteriespa-
reinstellungen

 ON

Standard-Ein-
stellung

B160/B260

 1 2 3 4

 ON

Tag-
Sparschaltung

 1 2 3 4

 ON

Nacht-
Sparschaltung

 1 2 3 4

 ON

Maximal-Spar-
impuls

 1 2 3 4

Tiefentladeschutz

 ON

 1 2 3 4

 ON

Keine Impulse

VOREINSTELLUNG

 1 2 3

Änderung der Batteriespa-
reinstellungen

 ON

Standard-Ein-
stellung

B700/B1600

 1 2 3

 ON

Tag-
Sparschaltung

 1 2 3

 ON

Nacht-
Sparschaltung

 1 2 3

 ON

Maximal-Spar-
impuls

 1 2 3

Tiefentladeschutz

 ON

Langsame 
Impulsfolge

 1 2 3

 ON

Keine Impulse

VOREINSTELLUNG

VOREINSTELLUNG

Langsame 
Impulsfolge

Legende AUSEIN



feuchtem Boden (siehe Abbildung a).  

Bei trockenen Böden mit schlechten Erdungsbedingungen 
soll der Zaun nach Abbildung b) installiert werden. (Diese 
Variante ist unter mitteleuropäischen Bedingungen jedoch 
weder nötig, noch zu empfehlen).

B1600: mindestens 4 Erdstäbe
B700: mindestens 3 Erdstäbe
B160 und B260: mindestens 2 Erdstäbe
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Wie installiert man ein Erdungssystem
Die optimale Stelle für ein Erdungssystem ist in dauerhaft 

Erdstab

ROT

GRÜN

Erdstab

ROT

GRÜN

a

b

und richten Sie das Solarmodul in 
Richtung Süden aus. Befestigen 
Sie die Solaranlage so, daß keine 
Tiere sie beschädigen können. Bei 
Solarbetrieb muß die Batterie alle 
12 Monate überprüft werden, da 
aufl adbare Batterien mit der Zeit ihre 
Ladekapazität verlieren können.

PraktischeHinweise
Solarinstallation

Fest installierte, solarbetriebene 
Elektrozaungeräte werden am 
Besten in der Mitte der Fläche, 
die eingezäunt werden soll, 
plaziert. Wählen Sie eine Stelle 
ohne Schatten in Richtung Süden 
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Wie installiert man einen Zaun
a.  Legen Sie den Zaunverlauf fest. Vermeiden Sie, wenn 

möglich, holpriges, steiniges und steiles Gelände. Für 
die maximale Zaunlänge benutzen Sie mehrdrähtigen 
Zaun (zumindest 3 Drähte, die parallel verbunden 
sind).

b. Montieren Sie Spannpfosten 
und Eckpfosten. Überprüfen 
Sie, daß alle Eckpfosten gut 
verankert sind, um die auf 
sie wirkenden Kräfte 
aufzunehmen.

c.  Legen Sie den untersten 
Draht zwischen den 
Endpfosten aus.

d.  Spannen Sie die Drähte 
bis nur noch ein leichtes 
Durchhängen sichtbar ist.

e.  Verbinden Sie alle stromführenden Drähte 
parallel am Ende jeden Zaunabschnitts mit 
Drahtverbindungsklemmen (G6030).

f.  Führen Sie das Zaunsystem an Toren unterirdisch 
anstatt über eine Hochleitung. Benutzen Sie kein 
elektrifi ziertes Tor um Strom über Einfahrten 
(Zugängen) zu leiten. Verlegen Sie doppelt isoliertes 
Untergrundkabel (G6270) zum Schutz in einem 
Plastikrohr (Plastikschlauch) 30 cm tief. Drehen Sie die 
Endstücke des Plastikrohres nach unten, damit kein 
Wasser eintritt. Verbinden Sie jedes Ende des Kabels 
mit den Drahtverbindungsklemmen (G6030).

Zugisolator G6781

SYSTEM MIT STROMFÜHRENDEN DRÄHTEN
Zaunschalter

Stromfuhrendes (elektrifi ziertes) 
Kabel

30cm tief

Rotierender Drahtspanner G6430

3m

Drahtverbindungsklemmen

Zaunrichtung

Erdung

Schlechte Erdung ist der häufi gste 
Grund für unzureichende Leistung 
des Elektrozaunes. Überprüfen Sie 
die Spannung des Erdungssystems 
mit einem Digitalvoltmeter (DVM). 

Fügen Sie so lange Erdstäbe 
(G8790) dazu bis die Spannung 
an den Erdstäben auf 200 Volt 
oder weniger gesunken ist.
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Zaun mit Abstandshalter
Bestehende nicht elektrifi zierte Zäune können für viele weitere 
Jahre gesichert werden, in dem man einfach Abstandshalter (G6590 
oder G6620) und einen elektrifi zierten Draht an einer oder beiden 
Seiten des nicht elektrifi zierten Zaunes anbringt. Benutzen Sie 
einen Draht, der in 2/3 der Tierhöhe (Brusthöhe) verlegt wird.

Insultimber
Gallagher Insultimber ist ein Produkt, das nur von Gallagher 
angeboten wird. Es besteht aus selbstisolierendem Hartholz, das 
keine Elektrizität leitet. Da es keine zusätzliche Isolierung benötigt, 
ist es ideal für Festzäune.

Insultimber ist umweltfreundlich, da es kein Tropenholz 
ist und immer wieder nachwächst. Insultimber-Zäune 
verursachen nur 1/3 der Kosten von herkömmlichen 
Zaunsystemen.
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Tierart

PowerPlus Elektrozaungeräte

G6030

G6730

Wichtig für einen guten Zaunaufbau

• Verwenden Sie Drahtverbindungsklemmen 
G6030 um feste Verbindungen zu garantieren.

• Verbinden Sie alle stromführenden Drähte 
jeweils am Anfang und am Ende eines jeden 
Zaunabschnittes untereinander.

• Verwenden Sie hochqualitative Gallagher 

PraktischeHinweise
Isolatoren (z.B. G6730) und 
verwenden Sie hochleitfähiges, 
doppelt isoliertes Untergrundkabel 
(G6270).

• Verwenden Sie nie Kupferdraht 
für Ihr Zaunsystem.
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Gallagher Händler bieten Ihnen eine komplette Produktpalette für Ihren 
Elektrozaun. Für Spezifi kationen und Planung eines Festzaunes wenden Sie sich an 
Ihren Gallagher Fachhändler.

Material und Werkzeuge

Eckpfosten

Eckpfosten

Zugisolator G6791 oder G6781

Streckenpfosten

Rotierender Drahtspanner 
G6430

Drahtverbindungsklemme G6030

Zaunschalter G6076Doppelt isoliertes Kabel G6270

Warnschilder G6020

Isolatoren für Streckenpfosten

Zugisolator G6791 oder G6781

Drahtverbindungsklemme G6030

Festzaun

GRÜN

Erdstab G8780

Einschließlich Erd- und Zaunanschlußka-
bel

GRÜN

Erdstab G8780

ROT

Haspel 
G6110

Kunststoffl itze G6201
Multifi xpfahl
 G6370

Kunststoffgriff 
G6063

Haspel standard  G6160
Eisenpfahl
G6420

Mobiler Zaun

ROT

Streckenpfosten

Isolatoren für Streckenpfosten

Turbo-litze G6205

Blitzeinschläge
Blitzeinschläge können bei Elektrozaungeräten 
Schäden verursachen. Schäden während eines 
Gewitters können verhindert werden, indem man 
das Elektrozaungerät von der Zaunanlage 
abklemmt und vom Stromnetz nimmt.
Eine Blitzschutzeinrichtung (G6480) wird für Schadenminimierung 
an Elektrozaungeräten empfohlen. Blitzeinschläge werden an das 
Erdungssystem weitergeleitet, anstatt durch das Elektrozaungerät. Damit 
wird die Wahrscheinlichkeit eines Schadens im Elektrozaungerät reduziert.

G6480

Elektrozaungerät
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Wartung des Elektrozaungerätes und des Zaunes

Elektrozaungerät ist 
ausgeschaltet
Falsche 
Batteriespannung

Falsche 
Batterieverbindung

Batterie ist leer

Defektes 
Elektrozaungerät
Defektes 
Elektrozaungerät

Ungenügende Erdung

Kurzschluß am Zaun 

Elektrozaungerät einschalten

Für B160/B260/B700: benutzen Sie eine 
12 V Batterie, für B1600: benutzen Sie 
eine 12 V, 24 V oder 36 V Batterie
Verbinden Sie die rote Klemme mit dem 
(+) Pluspol der Batterie, die schwarze 
Klemme mit dem (-) Minuspol.
Für 12 V, 24 V und 36 V Betrieb sollte 
die Spannung mehr als 11,8 V betragen
Lassen Sie Ihr Elektrozaungerät 
reparieren
Schalten Sie das Elektrozaungerät 
aus und entfernen Sie den Zaundraht 
vom roten Anschluß. (Für B1600 
entfernen Sie den Zaundraht vom 
gelben Anschluß, wenn die reduzierte 
Leistungsstufe gewählt wurde). 
Schalten Sie das Elektrozaungerät 
wieder ein.
Überprüfen Sie mit dem 
Digitalvoltmeter (G5030) die Spannung 
zwischen den Ausgangsklemmen. Falls 
die Spannung weniger als 5000 Volt 
ist, lassen Sie Ihr Elektrozaungerät 
reparieren.
Verbessern Sie das Erdungssystem, 
indem Sie zusätzliche verzinkte 
Erdstäbe dem Erdungssystem 
hinzufügen, bis an den Erdungsstäben 
200 Volt oder weniger gemessen 
werden.
Überprüfen Sie die elektrischen 
Verbindungen, z.B. vom Zaun 
zur roten Zaunausgangsklemme, 
vom Erdungssystem zur grünen 
Erdungsausgangsklemme, an Toren, 
usw.
Überprüfen Sie die Spannung am Zaun 
alle 30 m mit dem Digitalvoltmeter. 
Achten Sie darauf, ob die Spannung 
sinkt. 
Je näher Sie der Fehlerquelle kommen, 
desto niedriger wird die Spannung.
Achten Sie auf Dinge, die Fehler 
verursachen und beachten Sie 
besonders: herumliegende Drahtstücke, 
starker Bewuchs, rissige oder 
zerbrochene Isolatoren, abgebrochene 
Drähte.

Elektrozaungerät
funktioniert nicht

Die Zaunspannung 
ist unter 3000 V 
oder Ihre Tiere 
brechen aus

   Fehlerursache      Lösung
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Permettez-nous tout d’abord de vous remercier pour l’achat de votre 
électrifi cateur PowerPlus.
Gallagher, numéro 1 mondial dans le domaine des clôtures électriques, lance à 
nouveau un produit à la pointe du progrès. Votre nouvel électrifi cateur possède 
la dernière technologie dans la clôture électrique, assurant un contrôle parfait. 
Cet électrifi cateur est déparasité et muni d’un parafoudre intégré permettant de 
diminuer les dommages résultant des foudres.

Le PowerPlus bénéfi cie d’une garantie satisfaction de trente jours. Si, 
pour une raison ou une autre, ce produit ne vous offrait pas entière 
satisfaction, renvoyez le tout dans son emballage d’origine à votre 
revendeur. Ce dernier vous remboursera votre achat. Garanti ! Pour tout 
complément d’information sur les performances du présent produit, 
n’hésitez pas à nous envoyer un e-mail à l’adresse sales@gallagher.co.nz 
ou contactez le point de vente où vous avez acheté le produit Gallagher.

Information importante
• AVERTISSEMENT : lire toutes les instructions.

• Nous recommandons l’utilisation d’un panneau d’avertissement (G6020) sur la 
clôture électrique tous les 10 m (33 pi) pour identifi er le(s) câble(s) électrifi é(s). 

• Vérifi er les arrêtés municipaux pour toutes dispositions particulières.

• Ne pas installer une clôture électrique au-dessous ou le long de câbles électriques.

• Ne pas utiliser plus d’un électrifi cateur à la fois sur la même ligne de clôture.

• AVERTISSEMENT : risque de décharge électrique. Ne pas raccorder simultanément à 
une clôture et à un autre dispositif, comme un dispositif de dressage du bétail ou de 
la volaille. Sinon, si la foudre frappe la clôture, le courant de la foudre sera transmis 
au dispositif.

• Installer le système de mise à la terre à une distance d’au moins 10 m (33 pi) de 
toute borne masse de l’alimentation et de tout câble de téléphone ou de puissance 
enterré.

• Un câble à gaine double (G6270) doit être utilisé dans les bâtiments, sous les portails 
et là où la terre peut ronger le câble galvanisé exposé. Ne jamais utiliser de fi l 
électrique à usage domestique. Il est fabriqué pour un maximum de 600 volts et 
produira des fuites de courant.

• Confi er toute réparation à un technicien qualifi é.

• Ne placez aucun objet infl ammable à proximité de la clôture ou de l’électrifi cateur

• B160/B260/B700: ATTENTION: ne pas connecter aux appareils fonctionnant sur 
secteur (110-240 V). Ne pas utiliser un chargeur de batteries lorsque la batterie est 
branchée à l’électrifi cateur.

 B1600: Fonctionne aussi avec un adaptateur 220 V.
PowerPlus répond aux normes de sécurité européennes et internationales.

 La société Gallagher se réserve le droit de modifi er sans préavis toute caractéristique d’un 
produit, afi n d’en améliorer la fi abilité, le fonctionnement ou la conception.

PowerPlus

!

!
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Guide
Etape 1
Monter l’électrifi cateur
Installation à l’abri (sans capteur solaire)

a) Fixez l’électrifi cateur à un mur, hors de 
portée des enfants, et protégé contre 
les risques d’incendie ou de dégâts 
mécaniques. 

 NB. Il est important que l’électrifi cateur 
soit bien suspendu. Au cas où l’appareil 
tête-bêche, l’eau pourrait l’endommager.

  Forez les trous au moyen du papier à 
patrons (que vous trouverez à l’intérieur 
de la dernière page). Utilisez une mèche 
de 4 mm pour les murs en bois ou une 
cheville appropriée pour les murs en 
brique ou en béton.

b)  Vissez les vis (jointes) dans l’orifi ce A (voir 
dessin b).

c) Suspendez l’électrifi cateur aux vis A. Pour 
plus de stabilité, s’il le faut, enfoncez 
une vis dans le trou (B) à travers par 
l’électrifi cateur. (voir dessin c).

Installation sur poteau (sans capteur 
solaire)

Fixez l’électrifi cateur à un poteau, hors 
de portée des enfants et dans un endroit 
où l’électrifi cateur sera protégé contre les 
risques de dégâts mécaniques.

Installation solaire

Installer l’électrifi cateur en bas du capteur 
solaire Gallagher (instructions complètes 
fournies avec le capteur solaire prêt à 
monter G4870).

d’installation en 5 étapes

a

b

c



29 PowerPlus

ROUGE

VERT

Vers la terre Vers la 
clôture

Etape 2
Effectuez la connexion avec le système de mise à la terre
Veillez à utiliser le câble doublement isolé (G6270), dont vous enlèverez la gaine 
isolante synthétique sur 5 cm. Raccordez le câble à la borne verte de l’électrifi cateur. 
Amenez le câble vers le système de mise à la terre. Montez le câble sur les tiges de 
terre en enlevant 10 cm d’isolant synthétique à chaque tige de terre. Utilisez le collier 
de serrage pour fi xer solidement le câble aux tiges de terre. Pour tout complément 
d’information sur l’installation d’un système de mise à la terre, veuillez consulter le 
chapitre “Comment installer un bon système de mise à la terre”.

B160/B260/B700: Clôture mobile – livré avec câbles de raccordement.

 Batterie Haute puissance/  Basse puissance/
 (chargée à fond) Mode économie de nuit (jours) Mode économie maximum (jours)

B160 12V 60 Ah 18 50 
B260 12V 60 Ah 12 30 
B700 12V 100 Ah 9 27 
B1600 2 x 12V 100 Ah 7 25 

Duré de vie des batteries

 

Etape 3
Connectez-vous à la clôture
Connectez la borne rouge de l’électrifi cateur à la clôture électrique au moyen d’un 
câble doublement isolé (G6270). Enlevez 5 cm d’isolant synthétique et connectez le 
câble à la borne rouge de l’appareil. Connectez l’autre extrémité du câble à la clôture 
électrique au moyen d’un boulon d’assemblage (G6030).
Uniquement valable pour le B1600: lorsque vous utilisez l’option ‘mi-puissance’, veillez 
à ce qu’un câble doublement isolé et un boulon d’assemblage assurent la liaison entre 
la borne et la clôture. Pour faire marcher simultanément les bornes ‘pleine tension’ et 
‘tension réduite’ sur deux systèmes de clôtures séparés: connectez d’une part, la borne 
de clôture (rouge) de 
l’électrifi cateur ‘pleine tension’ à l’un des systèmes de 
clôtures et, d’autre part, la borne ‘tension réduite’ (jaune) 
à un autre système de clôtures. Pour plus d’infos sur le 
placement de la clôture, reportez-vous au chapitre 
“Comment placer une clôture électrique”

B160/B260/B700: Clôture mobile – livré avec câbles 
de raccordement.

Etape 4
Connectez la batterie
Connectez les câbles batterie de l’électrifi cateur à la batterie : le câble rouge est 
connecté à la borne positive (+) de la batterie, le câble noir est connecté à la borne 
négative (-) de la batterie. Lorsque la batterie est à plat (la tension baisse jusqu’à 
11,8V environ), l’électrifi cateur réduit de moitié le rythme des impulsions pour 
conserver de l’énergie.
B160/B260/B700: Utilisez une batterie rechargeable extérieure, 12V (type marine), 
charge-décharge complète. B1600: Utilisez une batterie rechargeable extérieure, 12V, 
24V ou 36V (type marine), charge-décharge complète.
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Conseilpratique
Mise à la terre

Une mauvaise mise à la terre 
est la cause la plus fréquente de 
dysfonctionnements de la clôture 
électrique. Contrôlez la tension de 
votre système de mise à la terre 
au moyen d’un voltmètre digital. 

Pour ce faire, la clôture doit 
être mise en court-circuit avec 
la terre par plusieurs barres 
métalliques. Ajoutez des tiges 
de terre jusqu’à ce que la 
tension sur celles-ci soit de 
200 volts ou moins.

Modes “Économiseur-Batterie”:
Les modes “économiseur-batterie” réglables du tableau 
de module vous permettent d’adapter l’électrifi cateur 
à vos besoins particuliers en matière de contrôle des 
animaux et de prolonger la durée des batteries :
• Mode standard : impulsions normales.
• Mode économie de nuit : économise l’énergie de 

la batterie en ralentissant les impulsions nocturnes, 
lorsque les animaux domestiques sont au repos.

• Mode économie de jour : économise l’énergie de la 
batterie en ralentissant les impulsions pendant la 
journée, p. ex. pour contenir les animaux sauvages (ou 
repos pendant la journée).

• Mode économie maximum : impulsions ralenties jour et 
nuit, prolonge la durée des batteries.

Protection contre le déchargement complet de la batterie:
Le réglage du circuit imprimé doit être modifi é de façon 
telle que le déchargement complet de la batterie est 
exclu. Le déchargement complet de la batterie peut en 
effet occasionner des dommages irréparables.
Commutateur 4 (pour le B700/B1600: Commutateur 3) 
MARCHE: la batterie est protégée contre le déchargement 
complet.Commutateur 4 (pour le B700/B1600: Commutateur 
3) ARRET : la batterie n’est pas protégée.

 1 2 3 4

Pour changer de mode 
“Economiseur-Batterie”

 ON Mode 
“Impulsions 
Normales”

B160/B260

 1 2 3 4

 ON Mode 
Economique 
“rythme de 
jour”

 1 2 3 4

 ON
Mode 
Economique 
“rythme de 
nuit”

 1 2 3 4

 ON

Mode “Superé-
conomique”

 1 2 3 4

Protection
batterie vide

 ON

Impulsion 
lente

 1 2 3 4

 ON

Pas 
d’impulsion

REGLAGE

REGLAGE

 1 2 3

Pour changer de mode 
“Economiseur-Batterie”

 ON Mode 
“Impulsions 
Normales”

B700/B1600

 1 2 3

 ON Mode 
Economique 
“rythme de 
jour”

 1 2 3

 ON
Mode 
Economique 
“rythme de 
nuit”

 1 2 3

 ON

Mode “Superé-
conomique”

 1 2 3

Protection
batterie vide

 ON

Impulsion 
lente

 1 2 3

 ON

Pas 
d’impulsion

REGLAGE

REGLAGE

Etape 5:  Allumez l’appareil
B160/B260/B700: Mettez l’électrificateur en alimentation pleine puissance ou basse 
puissance.
B1600: Activez l’option souhaitée au moyen du commutateur à l’extérieur: Pleine / Mi- 
/ Faible puissance. Allumez ensuite l’appareil au moyen du commutateur MARCHE/
ARRÊT.
Le voyant lumineux (rouge) de la clôture clignote à chaque impulsion de la clôture, si 
la tension dépasse les 3000V (environ) pour indiquer l’état de marche de la clôture. Si 
l’électrifi cateur est surchargé, le voyant clignotera par intermittence ou pas du tout. 
B1600: Lorsque la borne ‘tension réduite’ est utilisée, l’état de marche de la clôture 
n’est pas surveillé et le voyant rouge clignotera toujours.
B160/B260: Le voyant lumineux de batterie en baisse s’allume lorsque la batterie 
commence à baisser.
B700: Le voyant clignote en rouge lorsque la batterie commence à baisser. Lorsque la 
batterie est à plat le voyant rouge reste allumé sans clignoter.
B1600: Le voyant lumineux vert reste allumé sans clignoter lorsque l’électrifi cateur 
fonctionne normalement. Le voyant clignote en rouge lorsque la batterie commence 
à baisser. Lorsque la batterie est à plat le voyant rouge reste allumé sans clignoter.

Légende ARRETMARCHE



L’emplacement le plus effi cace pour un système de mise à la terre est un sol 
constamment humide (voir illustration a). 

Placez la clôture d’après l’illustration b dans des régions sèches présentant des 
diffi cultés pour la mise à la terre.

Des tiges de terre, d’une longueur minimale de 2 mètres, doivent être enfoncées dans 
le sol avec un écartement d’au moins 3 mètres. Utilisez au minimum 4 tiges de terre 
pour le B1600, 3 tiges de terre pour le B700, 2 tiges de terre pour les B160 et B260.
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Pour votre système de mise à la 
terre, recherchez un emplacement 
constamment humide, très fertile, 
présentant une importante salinité 
et situé de préférence à une 
certaine distance des étables.
Le meilleur dispositif pour la 
mise à la terre se compose de 
tiges de terre galvanisées de 3 

m de longueur ou du kit de mise 
à la terre Betoniet avec un seul 
câble doublement isolé (G6270) de 
3 mètres, bon conducteur, relié à 
l’électrifi cateur. Utilisez le G6272 ou 
2 câbles parallèles G6270 pour des 
distances supérieures à 100 mètres.

Comment installer un bon système de mise à la terre

Tige de terre (G8790)

SYSTEME A FIL DE RETOUR A LA TERRE
pour endroits ayant des conditions de mise à la terre médiocres

Les fi ls supérieur et inférieur sont 
électrifi és ; le fi l du milieu est le fi l 
de TERRE.

L’animal doit toucher un fi l CHAUD et le 
fi l de MASSE pour recevoir une décharge 
effi cace.

Chaud

Chaud
Serre-fi l de terre (G8760)

Tige de terre 
(G8790)

ROUGE

VERT Terre

SYSTEME TOUS FILS CHAUDS
pour surfaces ayant de bonnes conditions de mise à la terre

L’animal doit toucher le fi l et le sol pour 
recevoir une décharge.

Serre-fi l de terre (G8760)

ROUGE

VERT

Chaud

Chaud

Chaud

a

b

G8760

G8790



accidentées, rocailleuses ou escarpées. Pour 
un fonctionnement optimal de votre clôture 
électrique, nous vous conseillons une clôture 
électrique à 3 fi ls (3 fi ls montés en parallèle).

b.  Installez les piquets d’angle départ et fi n de 
ligne et les piquets d’angle intermédiaires. 
Assurez-vous que les piquets d’angle soient 
suffi samment stables pour pouvoir supporter 
la tension du fi l.

c.  Faire courir le fi l du bas entre les poteaux 
tendeurs.

d.  Tendre les fi ls à l’aide de tendeurs de fi l 
(G6430) jusqu’à ne laisser qu’un léger 
fl échissement visible.

e.  Connecter en parallèle tous les fi ls sous tension 
à l’extrémité de chaque tronçon de clôture à 
l’aide de serre-fi ls articulés (G6030) (pour un 
système à fi l de retour à la terre, connecter 
également tous les fi ls de terre en parallèle).
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Comment placer une clôture électrique
a. Préparer la ligne de clôture. Eviter si possible les surfaces 

Conseilpratique
Installation du panneau solaire

Les installations permanentes à 
l’énergie solaire seront placées de 
préférence au milieu du terrain à 
clôturer. Choisissez un emplacement 
sans ombre et orientez le panneau 
vers l’équateur. Assurez-vous que les 

animaux ne puissent pas endommager 
l’installation.

Pour les systèmes solaires, vérifi ez 
la batterie tous les 12 mois, car les 
batteries rechargeables perdent avec le 
temps leur capacité d’accumulation.

Traverse

Isolateur en S G6781 

G6430

3m
(10ft)

Fil diagonal

Sens de la clôture

 G6030



33 PowerPlus

f.  Faire courir les câbles sous les portails plutôt 
qu’au dessus.

 Ne pas utiliser de portillons électriques pour 
faire passer le courant de l’autre côté du 
portail.
Enterrer les câbles à gaine double (G6270) 
dans un tuyau en plastique (pour les protéger) 
à 300 mm (12 po) de profondeur. Tourner les 
extrémités du tuyau vers le bas pour empêcher 
l’eau d’y entrer. Connecter chaque extrémité 
du câble aux serre-fi ls articulés (G6030).

SYSTEME TOUS FILS CHAUDS

SYSTEME A FIL DE RETOUR A LA TERRE

Interrupteur

CABLE SOUS TENSION

300 mm (12 po) sous terre

Boulons d’assemblageInterrupteur

CABLE SOUS TENSION

CABLE A LA TERRE

CHAUD

TERRE

CHAUD

Boulons d’assemblage

CHAUD

CHAUD

CHAUD

Utiliser des interrupteurs de 
coupure (G6076) pour permettre 
de débrancher des tronçons du 
système de clôture électrifi ée 
pendant l’entretien de la clôture.
Placer un interrupteur à proximité 
de chaque portail et à chaque 
changement important de 

direction de la clôture. Pour 
joindre les fi ls sous tension, 
utiliser une fi gure huit ou un 
noeud plat.
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Convient pour les espèces animales 
suivantes

Quels sont les animaux pouvant être entourés 
d’une clôture?

Conseilpratique
Foudre

La foudre peut endommager votre 
électrifi cateur. Ces dommages 
peuvent être limités, en cas 
d’orage, 

a) en interrompant la connexion 
entre l’électrifi cateur et la clôture 
et b) en ôtant la fi che de la prise de 
courant.

CLÔTURE DECALEE
Les clôtures non-électrifi ées existantes peuvent 
être protégées pour durer de nombreuses années 
simplement en y attachant des goussets de 
décalage (G6590 ou G6620) et un fi l électrifi é 
sur l’un ou les deux cotés de la clôture non-
électrifi ée. Utiliser un seul fi l, positionnée aux 
deux tiers de la hauteur de l’animal à contrôler 
(hauteur de poitrine).
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G6480

PowerPlus

Choix des espacements des fi ls et poteaux
Ces données ne sont que des indications applicables à un paysage plat. 

0.9m 
(36”)

Espacement des poteaux 20 - 25m (60 - 75ft)

750mm (30”) 

450mm (18”)

550mm (22”)
1200mm (48”)

250mm (10”)

250mm (10”)

150mm (6”)

150mm (6”)

250mm (10”)

150mm (6”)

250mm (10”)

200mm (8”)

150mm (6”)

150mm (6”)

Vaches laitières/bovins
Espacement des poteaux 20 - 25m (60 - 75ft)

Vaches laitières/bovins

Espacement des poteaux 20 - 30m (60 - 90ft)
Chevaux

Espacement des poteaux 20 - 30m (60 - 90ft)

Vaches laitières/bovins

Espacement des poteaux 8 - 10m (25 - 30ft)
Porcs

Espacement des poteaux 15 - 30m (45 - 90ft)
Moutons/chèvres

Post spacing 15m (45ft)

Cervidés (protection des cultures)

225mm (9”)

175mm (7”)

175mm (7”)

290mm (111/2”)

Chiens/Kangourous/Éléphants: Pour plus 
d’informations, n’hésitez pas à contacter 
votre distributeur Gallagher.

Pour les clôtures situées dans des zones 
arides avec système de mise à la terre 
peu performant, nous vous invitons à 
consulter votre distributeur Gallagher 
pour un complément d’information.

>

>

>

>

250mm (10”)

250mm (10”)

450mm (18”)

1.7m 
(68”)

1.05m 
(42”)

>

>

>

>

0.75m 
(30”)

0.95m 
(38”)

>

>

0.87m 
(341/2”)

250mm (10”)

L’installation du parafoudre 
Gallagher G6480 limite 
également les dommages en 
cas d’éclair tombant sur la 
clôture: la foudre est alors 
dirigée vers le système de 
mise à la terre et non vers 
l’électrifi cateur.

>

>
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Les distributeurs Gallagher vous proposent une série complète de produits pour 
votre clôture Power. Pour plus d’informations, n’hésitez pas à contacter votre 
distributeur Gallagher.

Matériel et outillage

Piquet de coin

Piquet de coin
Isolateur de coin G6791 ou G6781

Piquet intermé-
diaires

Tendeurs rotatifs G6430

Boulons d’assemblage G6030

Interrupteur G6076

Plaquette de signalisa-
tion G6020

Isolateurs intermédiaires

CHAUD

CHAUD

CHAUD

Isolateur de coin G6791 ou G6781

Boulons d’assemblage G6030

Clôture Permanente

VERT

Tige de terre G8790

Serre-fi l de terre G8760

Livré avec câbles de raccordement

VERT

Tige de terre G8790

ROUGE

Enrouleur G6110

Vidofl ex 6Piquet mobile G6370

Poignée de porte G6063

Enrouleur Econo G6160 Piquet de fer avec isolateur 
queue de cochon G6420

Clôture Mobile

ROUGE

Piquet inter-
médiaires

Isolateurs intermédiaires

Vidofl ex Turbo

Conseilpratique
Insultimber

Le piquet Insultimber est un produit 
unique signé Gallagher,  composé de 
bois auto-isolant rendant l’utilisation 
d’isolateurs superfl ue. Les piquets 
Insultimber conviennent donc à 
merveille pour les clôtures électriques. 

Insultimber respecte l’environnement 
car il ne s’agit pas de bois exotique. 
Cerise sur le gâteau: une clôture 
Insultimber ne coûte qu’un tiers du 
prix d’une clôture traditionnelle. Nous 
avons volontiers fait le calcul pour vous.
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Résoudre les dysfonctionnements de l’électrifi cateur et de la clôture

Electrifi cateur éteint
Voltage incorrect de la 
batterie

Raccordement incorrect 
de la batterie

La batterie est vide

Panne de 
l’électrifi cateur
Panne de 
l’électrifi cateur

Système de mise à la 
terre insuffi sant

Court-circuit sur la 
clôture

Dysfonctionnement Causes possibles Solution

Positionner l’appareil sur MARCHE
Utilisez une batterie 12 V pour 
les B160/B260/B700. Utilisez une 
batterie 12 V/ 24 V/ 36 V pour le 
B1600
Connectez le câble de 
raccordement rouge sur le plus 
de la batterie; le câble noir sur le 
moins
Le voltage doit être supérieur à 
11,8V
Faites réparer l’électrifi cateur

Placez l’électrifi cateur en position 
ARRÊT et déconnectez le fi l de 
clôture de la borne rouge (pour 
le B1600: déconnectez le fi l de 
clôture de la borne jaune lorsque 
l’appareil est réglé sur mi-
puissance).
Mettez à nouveau l’électrifi cateur 
en MARCHE. Mesurez le voltage 
entre les deux bornes  à l’aide 
d’un voltmètre digital Gallagher 
(G5030). Si le voltage est inférieur 
à 5000 V, l’électrifi cateur doit être 
réparé.
Améliorer le système de mise à la 
terre : ajouter des tiges de terre 
galvanisées au système de mise à 
la terre jusqu’à ce que le voltage 
de terre soit égal ou inférieur à 
200 volts.
Vérifi er que les connexions 
électriques sont bonnes, par 
exemple de la clôture à la borne 
rouge, du système de la mise à 
la terre à la borne verte, sur les 
portails, etc.
Vérifi er le voltage sur la clôture 
tous les 30 m (100 pi) à l’aide du 
voltmètre digital DVM3. Voir si le 
voltage chute. Le voltage baisse 
à mesure qu’on se rapproche 
du défaut. Prendre garde aux 
éléments susceptibles de causer 
des défauts et faire toujours 
attention aux morceaux de fi ls 
perdus sur la clôture, aux grandes 
broussailles, aux isolateurs fi ssurés 
ou cassés, aux fi ls coupés, etc.

L’électrifi cateur ne 
fonctionne pas

Le voltage est inférieur 
à 3000 Volts et le bétail 
s’échappe

Conservez ces instructions
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Gallagher, le numéro 1 mondial dans le do-
maine des clôtures électriques.

Numéro 1 dans le domaine des 
clôtures électriques
Gallagher propose des solutions totales pour les 
systèmes de clôtures permanentes et mobiles. 
Des systèmes qui se sont avérés sûrs, simples 
à installer et effi caces en termes de coût. Il va 
de soi qu’une clôture électrique Gallagher est 
nettement plus sûre que tout autre type de 
clôture.

Les produits Gallagher 
Gallagher fournit des produits qui répondent 
aux besoins des clients : des produits uniques, 
de grande qualité comme la série SmartPower, 
spécialement conçue pour les utilisateurs 
professionnels; la série PowerPlus, parfait 
équilibre entre technologie et simplicité 
d’emploi; l’électrifi cateur Fence Master, 
spécialement développé pour les applications 
de loisir; la robuste et puissante série PowerBox 
convenant par excellence pour les clôtures 
mobiles, sans oublier les électrifi cateurs spéciaux 
fonctionnant à l’énergie solaire, pour préserver 
l’environnement.

Service
Lors du remplacement de pièces, seules des 
composants d’origine Gallagher sont utilisés. La 
qualité des modules électroniques est garantie 
par une équipe de techniciens hautement 
qualifi és. Dans le monde entier, les clients 
bénéfi cient ainsi d’un service irréprochable.

Innovation
Fort de 60 ans d’expérience dans l’industrie des 
clôtures électriques et actif dans plus de 100 
pays au niveau de la distribution, Gallagher 
ne ménage aucun effort pour rester le leader 
mondial dans son secteur d’activité.
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Hartelijk dank voor de aanschaf van de Powerplus. 

Gallagher, de nummer 1 op het gebied van elektrische afrasteringen 
brengt u opnieuw een vooruitstrevend product. Het apparaat garandeert 
een krachtige schok om uw dieren onder controle te houden. Dit 
schrikdraadapparaat is radio-ontstoord en voorzien van ingebouwde 
bliksembeveiliging om schade tengevolge van onweer te verminderen.

Op deze Gallagher PowerPlus zit een tevredenheidsgarantie van 30 
dagen. Mocht u om wat voor reden dan ook niet tevreden zijn met 
dit product, retourneer het dan compleet met de verpakking aan de 
winkel en u zult het aankoopbedrag terug krijgen. Gegarandeerd. Als 
u vragen hebt omtrent de werking van dit product, e-mail ons a.u.b: 
sales@gallagher.co.nz of neem contact op met de winkel waar u dit 
Gallagher product gekocht heeft.

Belangrijke informatie
• WAARSCHUWING: Lees alle instructies voor gebruik.

• Wij adviseren de plaatsing van een waarschuwingsbordje (3601/3602)  om de 
10 m, langs openbare wegen.  

• Raadpleeg de plaastelijke verordeningen voor specifi eke regelingen.

• Plaats geen elektrische afrastering onder of parallellopend aan 
hoogspanningskabels.

• Gebruik niet meer dan één schrikdraadapparaat op een afrasteringscircuit.

• WAARSCHUWING: Risico van een elektrische schok. Sluit  niet gelijktijdig op een 
afrastering aan en op een ander apparaat, zoals bijvoorbeeld een veetrainer. 
Blikseminslag in uw afrastering zal in dit geval naar al uw andere apparaten leiden.

• Zorg ervoor dat het aardingssysteem minimaal 10 meter verwijderd is van andere 
aardingssystemen, ondergrondse telefoonlijnen of elektriciteitskabels.

• In gebouwen, onder doorgangen en daar waar de grond in aanraking komt met 
de gegalvaniseerde draad dient u dubbel geïsoleerde kabel (1609) te gebruiken. 
Gebruik nooit kabels voor huishoudelijke toepassingen, deze zijn gemaakt voor 
maximum van 600V en zullen spanning “lekken”.

• Raadpleeg uw Gallagher-dealer wat betreft verdere service.

• Plaats geen licht ontvlambare objecten vlakbij de afrastering of het 
schrikdraadapparaat.

• B160/B260/B700: WAARSCHUWING: Niet aansluiten op lichtnetgevoede apparaten 
(220/240 Volt). Acculader niet gebruiken terwijl de accu op het schrikdraadapparaat 
is aangesloten.

 B1600: Werkt ook via 220 V adapter.

Dit schrikdraadapparaat voldoet aan de internationaal geldende veiligheidsnormen 
en is gefabriceerd naar internationale maatstaven.

Prijs-, kleur- en modelwijzigingen voorbehouden.

PowerPlus

!

!
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Gallagher, wereldwijd nummer 1 in elektrische afrasteringen

Nummer 1 in elektrische afrasteringen
Gallagher biedt totaaloplossingen aan voor 
permanente en verplaatsbare afrasteringssystemen. 
Systemen die bewezen hebben veilig, eenvoudig, 
gemakkelijk te plaatsen en kosten-effi ciënt te 
zijn. En een Gallagher elektrische afrastering 
biedt uiteraard veel meer zekerheid dan welke 
andere type afrastering dan ook.

Gallagher Producten
Gallagher levert producten die de behoeften van 
de klant vervullen: unieke, hoog-kwalitatieve 
producten, zoals de SmartPower reeks, die 
speciaal is ontworpen voor de professionele 
gebruiker; de de Powerplus reeks, een uitmuntende 
balans tussen technolgie en eenvoud in gebruik; 
het schrikdraadapparaat Fence Master dat speciaal 
is ontwikkeld voor hobby-toepassingen; 
de robuuste krachtige Powerbox reeks geschikt 
voor verplaatsbare afrasteringen, en speciale 
schrikdraadapparaten op zonne-energie om het 
milieu te sparen.

Service
Bij vervanging van onderdelen worden uitsluitend 
originele Gallagher-onderdelen gebruikt. De 
kwaliteit van de elektronische modules wordt 
gewaarborgd door een team van hoog 
gekwalifi ceerd technisch personeel. Wereldwijd 
kunt u een uitstekende service verwachten.

Innovatie
Al 60 jaar in de elektrische afrasterings-industrie 
en distributie in meer dan 100 landen zorgen 
ervoor dat Gallagher nummer 1 blijft, wereldwijd.
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5-Stappen
Stap 1 Het monteren van het 
schrikdraadapparaat
Het monteren van het schrikdraadapparaat 
onder dak:

a) Monteer het schrikdraadapparaat aan een 
muur, buiten het bereik van kinderen, op een 
beschutte plaats, waar de kans op brand nihil 
is.
NB. Het is belangrijk dat het 
schrikdraadapparaat goed wordt opgehangen, 
in geval u het apparaat op zijn kop zou 
hangen zou waterschade kunnen ontstaan.

 Boor 2 gaten met behulp van het boorblad 
(vindt u op binnenkant van de laatste pagina). 
Gebruik een 4mm boor voor houten wanden 
of een 4mm boor plus plug voor stenen of 
betonnen muren.

b) Draai de schroeven (bijgeleverd) in gat A (zie 
tekening b).

c) Hang het schrikdraadapparaat op aan de 
schroeven A. Draai eventuell een schroef in gat 
B voor extra stevigheid.

Het monteren van het schrikdraadapparaat 
in het veld (zonder zonnepaneel):

Monteer het schrikdraadapparaat aan een paal, 
buiten het bereik van kinderen, op een plaats 
waar de kans op materiële schade beperkt is.

Montage met zonnepaneel:

Monteer het schrikdraadapparaat aan de 
onderzijde van het Gallagher zonnepanneel/
steunstuk. Raadpleeg de instrukties behorende bij 
elk zonnepanel.

Installatiegids

a

b

c



PowerPlus 42

Stap 2
Maak de verbinding met het aardingssysteem
Gebruik dubbel geïsoleerde grondkabel (1609 of 1611), waarbij 5 cm 
van het kunststof isolatiemateriaal verwijderd wordt. Sluit de kabel aan 
op de groene knop van het schrikdraadapparaat. Leid de kabel naar 
buiten naar het aardingssysteem. Monteer de kabel aan de aardpennen 
door 10 cm kunststof isolatiemateriaal te verwijderen bij iedere 
aardpen. Gebruik de aardeklem om de kabel stevig aan de 
aardpennen te bevestigen. Voor meer informatie over installatie 
van een aardingssysteem, lees het hoofdstuk over “hoe installeer 
ik een goed aardingssysteem”.
B160/B260/B700: Verplaatsbare afrastering – Inclusief 
aansluitkabelset.

Stap 3
Maak de verbinding met de afrastering
Verbind de rode knop van het schrikdraadapparaat met de elektrische 
afrastering door middel van dubbel geisoleerde grondkabel (1611). 
Verwijder 5 cm van het kunststof isolatiemateriaal en verbind de kabel

ROOD

GROEN

naar aardingssys-
teem

naar afras-
tering

 Accu Volle kracht/ Halve kracht
  nachtstand (in dagen) maximale spaarstand (in dagen)

B160 12V 60 Ah 18 50 
B260 12V 60 Ah 12 30 
B700 12V 100 Ah 9 27 
B1600 2 x 12V 100 Ah 7 25 

Levensduur accu

met de rode knop van het apparaat. Sluit het andere eind van de kabel aan op de 
elektrische afrastering met behulp van een draadklem (1603 of 1604).
Geldt uitsluiten voor B1600: wanneer u de optie “half vermogen” gebruikt, maak 
dan een verbinding tussen de gele aansluitknop en de afrastering met behulp van 
ondergrondkabel en een draadklem 1603. Om op 2 verschillende afrasteringen 
het apparaat op resp. halve en volle kracht aan te sluiten, moet u de volle-kracht-
aansluiting aansluiten op de ene afrastering en de halve-kracht-aansluiting op de 
andere afrastering. Voor meer informatie over het plaatsen van de afrastering, lees 
het hoofdstuk over “hoe plaats ik een elektrische afrastering”
B160/B260/B700: Verplaatsbare afrastering – Inclusief aansluitkabelset.

Stap 4
Aansluiten van de accu
Sluit dan de accuklemmen van het schrikdraadapparaat aan op de accu: de rode 
klem naar de +uitgang van de accu, en de zwarte klem naar de -uitgang van de 
accu. Zodra de accu bijna leeg is, (het voltage daalt tot ± 11,8 Volt) schakelt het 
schrikdraadapparaat automatisch over op halve kracht om de resterende energie te 
sparen. 
B160/B260/B700: Gebruik een 12V oplaadbare accu.
B1600: Gebruik een 12, 24 of 36V oplaadbare accu.



Accu spaarstanden

De instelbare accu-spaaropties op de print van 
het schrikdraadapparaat stellen u in staat om de 
schrikdraadapparaat aan te passen aan de eisen 
die u aan die  afrastering stelt en de levensduur 
van de accu verlengen:
• standaard stand: normale puls.
• nachtstand: gedurende de nacht worden er  
 minder stroompulsen afgegeven, van   
 toepassing bij afrasteringen voor koeien,  
 schapen, paarden.
• dagstand: gedurende de dag worden er  
 minder stroompulsen afgegeven,   
 bijvoorbeeld van toepassing bij afrasteringen  
 voor roofdieren.
• maximaal spaarstand: zowel gedurende dag  
 als de nacht worden er minder stroompulsen  
 afgegeven waardoor de accu langer   
 meegaat.

Bescherming tegen volledig ontlading van 
de accu

43 PowerPlus

Stap 5
Zet het apparaat aan
B160/B260/B700: Zet het apparaat op halve of volle kracht.
B1600: Activeer met behulp van de schakelaar aan de buitenkant de gewenste 
optie: Vol / Half / Laag vermogen. Zet vervolgens het apparaat aan met de AAN/
UIT schakelaar.

Het rode lampje knippert bij elke stroomimpuls op de afrastering zolang de 
spanning op de afrastering minstens 3000 Volt bedraagt. Het lampje gaat 
onregelmatig knipperen of houdt op met knipperen als de spanning beneden de 
3000 Volt komt.
Bij de B1600: Wanneer het apparaat op halve kracht is ingesteld, wordt de 
afrastering niet gekontroleerd; het rode lampje blijft dan knipperen.

B160/B260: Waarschuwingslampje gaat branden als de accu bijna leeg is.
B700: Als de kracht van de accu afneemt zal het lampje rood knipperen. Zodra de 
accu leeg is, zal het rode lampje kontinu zichtbaar zijn.
B1600: Het groene lampje brandt kontinu om aan te geven dat het 
schrikdraadapparaat in orde is. Als de kracht van de accu afneemt, zal het lampje 
rood knipperen. Zodra de accu leeg is, zal het rode lampje kontinu zichtbaar zijn.

De instelling op de printplaat is zodanig te wijzigen dat volledige ontlading 
van de accu is uitgesloten. Volledige ontlading van de accu kan leiden tot 
onherstelbare schade. Schakelaar 4 (bij B700/B1600: Schakelaar 3) AAN: accu wordt 
beschermd tegen volledige ontlading. Schakelaar 4 (bij B700/B1600: Schakelaar 3) 
UIT: accu wordt niet beschermd.

 1 2 3 4

Overschakelen op de 
batterij-spaarstand
 ON

Standaardpuls

B160/B260

 1 2 3 4

 ON

Dagstand

 1 2 3 4

 ON

Nachtstand 

 1 2 3 4

 ON

Maximale Ener-
giebesparingsstand

 1 2 3 4

Bescherming
lege accu

 ON

Langzame 
puls

 1 2 3 4

 ON

Geen puls

INSTELLING

INSTELLING

 1 2 3

Overschakelen op de 
batterij-spaarstand

Standaardpuls

 1 2 3

 ON

Dagstand

 1 2 3

 ON

Nachtstand 

 1 2 3

 ON

Maximale Ener-
giebesparingsstand

 1 2 3

Bescherming
lege accu

 ON

 1 2 3

 ON

Geen puls

INSTELLING

INSTELLING

Langzame 
puls

B700/B1600

Legende UITAAN

 ON
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Handigetip
Installatie Zonnepaneel

Permanente zonne-energie-installaties 
kunnen het beste in het midden van 
het af te rasteren terrein geplaatst 
worden. Kies een plaats zonder 
schaduw, en plaats het paneel naar 
de evenaar-zijde. Zorg ervoor dat de 

dieren de installatie niet kunnen 
beschadigen.

Bij gebruik van een zonnepaneel: 
test de accu in ieder geval jaarlijks; 
bij oplaadbare accu’s kan de 
capaciteit na verloop van tijd 
afnemen.

Hoe installeer ik een goed aardingssysteem
De meeste effectieve plaats voor een aardingssysteem 
is continu vochtige grond (zie illustratie a).

Aardingspennen, tenminste van 2 meter lang, moeten 
3 meter van elkaar verwijderd in de grond geplaatst 
worden. Gebruik minimaal 4 aardingspennen voor 
de B1600, 3 aardingspennen voor de B700, 
2 aardingspennen voor de B160 en B260.

Aardpen (G8790)

PLUS MIN aardingssysteem
Het dier moet zowel de draad aanraken 
als contact met de grond hebben om een 
schok te voelen. De draad moet stevig 
vastgemaakt zijn.

ROOD

GROEN

Plus

Plus

Plus

a
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Hoe plaats ik een elektrische afrastering
a. Bepaal waar de afrastering moet komen.

 Vermijd indien mogelijk ruwe, rotsachtige of 
steile plaatsen. Voor een optimale werking van 
uw elektrische afrastering adviseren wij een 
3-draads elektrische afrastering (3 draden 
parallel gemonteerd).

b.  Installeer de eindhoekpalen en de tussenhoekpalen. 
Verzeker u ervan dat de hoekpalen zo stabiel zijn 
om de spanning van de draad op te kunnen vangen.

   

c.  Rol de onderste draad uit van de beginpaal tot aan 
de eindpaal.

d.  Span de draden zo op tot ze nog enkel lichtjes 
doorhangen

e.  Verbind de draden parallel op het eind van de 
afrastering met behulp van een draadklem. (Gebruik 
draadklemmen (1603/1604) om er zeker van te zijn 
dat de draadverbindingen goed zijn.)

f.  Bij doorgangen, maak een ondergrondse verbinden 
(niet bovengronds!).  Gebruik geen poortgreephekken 
om elektriciteit door een doorgang te leiden. Installeer 
daar een dubbel geïsoleerde kabel (1609) in een plastic 
buis op 30 cm diepte onder de doorgang door. Draai de 
buisuiteinden naar beneden om het water eruit te 
houden.  Verbindt elke kabeluiteinde met 
de draadklemmen (1603/1604).

Dwarsbalk

1678 S-isolator

1643

3m
(10ft)

Diagonale dwarsdraad

Richting van de afrastering

Aarding

Een slechte aarding is de meest 
voorkomende reden waardoor 
elektrische afrasteringen niet 
optimaal functioneren. Controleer 
de spanning op uw aardingssysteem 
met behulp van een digitale 

voltmeter. Hierbij dient de 
afrastering kortgesloten te zijn 
met de aarde door een aantal 
metalen staven. Blijf aardpennen 
toevoegen totdat 
de spanning op de aardepennen 
200 volt of lager is. 
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Afrastering met afstandsisolatoren
Bestaande of versleten niet-elektrische afrasteringen 
kunnen toch functioneren door een systeem van 
afstandsisolatoren (1659 of 1653) te plaatsen. Door de 
afstandsisolator loopt de stroomvoerende draad aan 
één of beide zijde van de niet-elektrische afrastering.  
Gebruik een enkele afrasteringsdraad op 2/3 van de 
diergrootte (borsthoogte) voor een betrouwbare afrastering.

PLUS MIN AARDINGSSYSTEEM
Schakelaar

300 mm

Draadklemmen

PLUS

PLUS

PLUS

A
fs

ta
n

d
e
n

 t
u
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e
n
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d
e
n

 (
k
m

)

Geschikt voor volgende diersoorten

Welke dieren kunnen afgerasterd worden?

Handigetip
Blikseminslag

Blikseminslag kan uw 
schrikdraadapparaat beschadigen. 
Deze schade kan beperkt worden 
door bij onweer a) de verbinding 
tussen het schrikdraadapparaat en 

de afrastering te verbreken en b) de 
stekker uit het stopcontact te trekken.

Installatie van de Gallagher 
bliksembeveiliger 1648 beperkt 
eveneens de schade bij blikseminslag: 
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de inslag wordt dan afgeleid naar 
het aardingssysteem en niet naar 
het schrikdraadapparaat.

Opties voor draad- en paalafstanden
Onderstaande draad- en paalafstanden zijn algemene richtlijnen, geldend voor 
vlakke effen terreinen.

0.9m 
(36”)

paalafstand 20-25m

750mm (30”) 

450mm (18”)

550mm (22”)
1200mm (48”)

250mm (10”)

250mm (10”)

150mm (6”)

150mm (6”)

250mm (10”)

150mm (6”)

250mm (10”)

200mm (8”)

150mm (6”)

150mm (6”)

Melkvee/rundvee
paalafstand 20-25m

Melkvee/rundvee

paalafstand 20-30m
Paarden

paalafstand 20-30m

Melkvee/rundvee

paalafstand 8-10m
Varkens

paalafstand 15-30m
Schapen/geiten

paalafstand 15m

Herten (beschermen gewassen)

225mm (9”)

175mm (7”)

175mm (7”)

290mm (111/2”)

Honden/Kangaroes/Olifanten: 
Voor specifi eke vragen kunt u zich 
wenden tot uw Gallagher dealer.

Afrasteringsconstructie in 
droge gebieden met slecht 
functionerende aardingssystemen, 
vraag meer informatie bij uw 
Gallagher dealer

>

>

250mm (10”)

250mm (10”)

450mm (18”)

>

>

1.7m 
(68”)

1.05m 
(42”)

>

>

>

>

0.75m 
(30”)

0.95m 
(38”)

>

>

0.87m 
(341/2”)

250mm (10”)

G1648

PowerPlus

>

>
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Alle Gallagher dealers bieden een complete productenreeks voor uw elektrische 
afrastering. Voor specifi eke vragen kunt u zich wenden tot uw Gallagher dealer.

Materialen en gereedschap

Hoekpaal

Hoekpaal
Hoekisolator - 1677/1678

Tussenpaal
Roterende draadspanners 1643

Draadklemmen - 1603/1604

Schakelaar 1606/1608

Waarschuwingsbord 
- 3602/3601

Tussenisolatoren

Hoekisolator - 1677/1678

Draadklemmen - 1603/1604

Permanente Afrastering

GROEN

Aardpen

GROEN

Aardpen

ROOD

Haspel

Verplaatsbare afraster-
ingspaal

Insulgrip poort-
greep

Econohaspel 2616
Veerstalen paal met 
krulisolator 2642

Verplaatsbare Afrastering

ROOD

Tussenpaal

Tussenisolatoren

Vidofl ex kunststofdraad

Handigetip
Insultimber

Gallagher Insultimberhout is een 
uniek Gallagher product gemaakt van 
zelf-isolerend hout met isolerende 
eigenschappen waardoor gebruik van 
isolatoren overbodig is. Insultimberpalen 
zijn daarom ideaal voor toepassing in 

een elektrische afrastering. Insultimber is 
milieu-vriendelijk omdat het geen hardhout 
betreft. En het allerbeste van allemaal: een 
Insultimber afrastering is slechts 1/3 van de 
kosten van een traditionele afrastering. Wij 
rekenen het u graag voor.
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Oplossen storingen schrikdraadapparaat en afrastering

Schrikdraadapparaat UIT
Onjuist voltage accu

Onjuiste aansluiting accu

Accu is leeg

Storing 
schrikdraadapparaat
Storing 
schrikdraadapparaat

Aardingssysteem is 
onvoldoende

Kortsluiting op de 
afrastering

Fout Mogelijke oorzaken     Oplossing

Schakel  AAN
Gebruik 12 V accu bij: B160/B260/
B700
Gebruik 12 V/ 24 V/ 36 V accu bij: 
B1600
Verbind de rode aansluitkabel op 
de plus van de accu, en de zwarte 
aansluitkabel op de min van de 
accu
Indien 12, 24 of 36V accu: voltage 
moet hoger zijn dan 11,8V
Laat het schrikdraadapparaat 
repareren
Zet het schrikdraadapparaat 
UIT en ontkoppel de 
afrasteringsdraad van de rode 
aansluitknop (bij de B1600: 
ontkoppel de afrasteringsdraad 
van de gele aansluitknop als het 
apparaat op half vermogen is 
ingesteld).
Zet het schrikdraadapparaat 
opnieuw AAN. Meet het voltage 
tussen de beide aansluitknoppen 
met een Gallagher digitale 
voltmeter (1503). Als het voltage 
lager is dan 5000 V dan moet u 
het schrikdraadapparaat laten 
repareren.
Verbeter het aardingssysteem 
door meerdere aardpennen te 
installeren, totdat er minder dan 
200V op het aardingssysteem 
staat.
Controleer dat de verbindingen 
in orde zijn vanaf de rode 
aansluitknop naar de afrastering, 
en van de groene aansluitknop 
naar het aardingssysteem. Doe 
dit ook bij doorgangen.
Controleer het voltage op de 
afrastering met behulp van een 
Gallagher digitale voltmeter, doe 
dit elke 100 meter. Hoe dichter bij 
een afrasteringsfout, hoe meer 
het voltage afneemt.
Veel begroeiing, takken op 
afrasteringsdraden, kapotte 
isolatoren, gebroken draden zijn 
oorzake voor kortsluiting en dus 
spanningdaling

Schrikdraadapparaat 
werkt niet

Voltage lager dan 3000 
Volt en het vee breekt 
uit

Bewaar deze instructies
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Le agradecemos su adquisición del Energizador PowerPlus. Gallagher, como 
líder mundial en Cercos Eléctricos, está comprometido en el suministro de 
productos líderes. Su nuevo Energizador incorpora la última tecnología en 
cercos eléctricos asegurando un control más potente. Este Energizador tiene 
incorporado un dispositivo protector de rayos que reduce la incidencia de 
daños por rayos y, un Circuito Protector IFR (Interferencia de Frecuencia 
Radial).

Si por cualquier circunstancia no queda satisfecho con su 
compra, llamenos dentro de los 30 días de efectuada la misma 
y le reintegraremos su dinero. Garantizado. Para mayor 
información sobre éste producto, le rogamos nos envíe un email a: 
sales@gallagher.co.nz o comuniquece con el comercio donde adquirió 
éste producto Gallagher.

Información importante
• ADVERTENCIA: lea todas las instrucciones

• Recomendamos el uso del letrero de advertencia (G6020) para cercos électricos cada 
10m (33 pies) para identifi car los alambres electrifi cados.

• Consulte las ordenanzas del lugar sobre regulaciones específi cas.

• No instale un cerco eléctrico debajo o paralelo al tendido de líneas eléctricas.

• No utilice más de un Energizador en la misma línea del cerco al mismo tiempo.

• ADVERTENCIA: peligro de Descarga Eléctrica. No lo conecte simultaneamente al 
cerco y algun otro dispositivo como a un entrenador de ganado o entrenador de 
aves. Ya que la caida de un rayo al cerco será conducido a los otros dispositivos 
tambien.

• No instale un sistema a tierra para su cerco eléctrico dentro de los 10m (33pies) de 
otro sistema a tierra. 

• Utilice cable de doble aislación en los edifi cios y donde el suelo pueda corroer el 
alambre galvanizado. Nunca use manguera de uso doméstico.

• Solicite los servicios de personal especializado.

• No coloque materiales combustibles cerca del cerco o de las conexiones del 
Energizador.

• B160/B260/B700: No conectar este Energizador a la corriente eléctrica de 110 
o 220 volts. No usar el cargador de batería cuando la batería esta conectada al 
Energizador.

 B1600: Este Energizador está aislado electricamente. Puede ser utilizado con 
cargador de baterías conectado a la red eléctrica.

Este Energizador cumple con las regulaciones internacionales de seguridad y está 
fabricado de acuerdo a normas internacionales.

Gallagher se reserva el derecho de introducir cambios sin previo aviso a cualquiera de 
las especifi caciones de sus productos apara mejorar la confi abilidad, funcionamiento. 
E & OE.

PowerPlus

!

!
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SencillaGuía de instalación en 5 pasos

Paso 1
Montaje del PowerPlus
Instalacion bajo cubierta (sin panel solar):

a) Instale el Energizador sobre una pared bajo 
techo, fuera del alcance de los niños, y en un 
lugar donde no haya riesgo de incendios o 
fallas mecánicas.

 Nota: Es importante el correcto montaje 
del Energizador (vea la ilustración). Si el 
Energizador se instala en forma invertida, el 
agua que penetra puede dañar el Energizador.

  Haga los agujeros utilizando la plantilla, en la 
página posterior interna, como una guía de 
perforación (agujeros A y B). Use una mecha o 
broca de 4mm (5/32”) de diámetro para paredes 
de madera y coloque un tarugo de madera para 
paredes de ladrillos o cemento.

b)  Utilizando lor tornillos provistos, ajuste el (los) 
tornillo (s) en el (los) agujero (s) A como se 
indica. 

c) Cuelgue el Energizador en el (los) tornillo (s)A. 
Si fuera necesario y para mayor seguridad 
asegure el tornillo en el orifi cio (B).

Instalacion sobre poste (sin panel solar):

Instale el Energizador sobre un poste, fuera del 
alcance de los niños y en un lugar donde no haya 
riesgos que se dañe el Energizador.

Instalacion solar:

Instale el Energizador en el lado inferior del Panel 
Solar Gallagher (las instrucciones completas se 
adjuntan con el Kit del Panel Solar G4870).

a

b

c
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ROJO

VERDE

Paso 2
Conecte el sistema a tierra
Utilizando el cable de doble aislación G6270, corte 5cm (2”) de la cobertura 
de plástico de un extremo del cable y conectelo en el terminal verde (TIERRA) 
del Energizador. Conecte el cable al sistema a tierra cortando 10cm (4”) de 
la cobertura de plástico del cable a la altura de cada varilla a tierra, luego 
conecte el alambre así expuesto a cada varilla utilizando una Abrazadera a 
Tierra. Ajuste la abrazadera.
B160/B260/B700: Cercos eléctricos portátiles – se adjuntan el 
cable tierra.
Para mayor información sobre el sistema a tierra (masa), lea 
la sección “Como instalar el sistema a tierra”.

Paso 3
Conexión al cerco
Conecte el terminal rojo del Energizador (Cerco Eléctrico) al cerco utilizando el 
Cable de Doble Aislación (G6270). Corte 5cm (2”) de la cobertura de plástico, en un 
extremo del cable, y conectelo al terminal rojo (Cerco Eléctrico) del Energizador. 
Conecte el otro extremo del cable al cerco utilizando una Abrazadera de Unión 
(G6030).

Para el B1600 solamente: Si utiliza la opción Potencia Reducida, conecte el 
terminal amarillo al cerco usando el cable G6270 y la Abrazadera de Unión G6030. 
Para hacer funcionar simultaneamente los 2 terminales, Alta y Baja potencia, en 
2 cercos diferentes, conecte el terminal a cerco de Alta potencia del Energizador 
(rojo) a un cerco y el terminal de Baja potencia a otro cerco.
B160/B260/B700: Cercos eléctricos portátiles – se adjuntan el cable cerco.

Para mayor información sobre la instalación del cerco, lea la sección “Como 
instalar el cerco”.

 Batería Alta Potencia/ Baja Potencia/
  Modo Ahorro Nocturno (dias) Modo Ahorro Máximo (dias)

B160 12V 60 Ah 18 50 
B260 12V 60 Ah 12 30 
B700 12V 100 Ah 9 27 
B1600 2 x 12V 100 Ah 7 25 

Vida util de la batería

Paso 4
Conexion a batería
Conecte el cable a batería del Energizador a la batería:

Cable rojo al terminal (+) de la batería, cable negro al terminal (-) de la batería. 
Cuando la batería está agotada (el voltaje baja a 11,8 volts aprox.) el Energizador baja 
hasta la mitad de su potencia para conservar energia.

B160/B260/B700: Utilice baterías recargables de ciclo profundo de 12V (tipo) marino.
B1600: Utilice baterías recargables de ciclo profundo de 12, 24 o 36V (tipo) marino.
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Modos de ahorro de batería
Los modos ajustables de ahorro de batería en 
el tablero del módulo, le permite acomodar los 
Energizadores a sus necesidades particulares para el 
control de los animales y prolongar la vida util de la 
batería:
• Modo Standar: Pulso normal.
• Modo Ahorro Nocturno: Reduce el consumo de 

batería al bajar las pulsaciones en la noche cuando 
el movimiento de los animales domésticos es menor.

• Modo Ahorro Diurno: Reduce el consumo de batería 
al bajar las pulsaciones durante el día: p. ej. para el 
control de la fauna silvestre.

• Modo Ahorro Máximo: Baja pulsación durante el día 
y la noche, prolongando la vida util de la batería.

Modo de protección de batería
La protección regulable de la batería, en el tablero del 
módulo, le permite proteger su batería de descargas 
profundas. Descargas profundas pueden producir un 
daño permanente a su batería.
Cuando el Interruptor 4 (B700/B1600: Interruptor 3) 
está ON, la protección de batería descargada está ON.
Cuando el Interruptor 4 (B700/B1600: Interruptor 3) 
está OFF, la protección de batería descargada está OFF.

Paso 5
Encienda el Energizador
B160/B260/B700: Active el Energizador en Baja Potencia o Alta Potencia.
B1600: Seleccione el modo de potencia utilizando la fi cha de potencia externa 
(seleccione entre Mediana/Alta/Baja). Encienda el Energizador utilizando la fi cha 
ON/OFF.

La luz indicadora del cerco (roja) destella con cada pulso emitido cuando el voltaje 
está por encima de los 3000 voltios (aprox.), indicando el estado del cerco. Si el cerco 
está sobrecargado la luz indicadora destellará intermitentemente o no se encenderá.
B1600: Cuando se conecta el terminal de Baja Potencia no se monitorea el estado del 
cerco y la luz roja destallará siempre.

B160/B260: Indicador óptico de batería baja se enciende cuando la batería está baja.
B700: Cuando la batería necesita recarga, la luz roja destella y el intervalo entre 
pulsos se prolonga para conservar la carga de la batería. Cuando la batería está 
agotada, el Energizador no funciona y la luz roja permanece encendida.
B1600: La luz verde indicadora, a la izquierda, permanece encendida mientras el 
Energizador está funcionando normalmente. Cuando la batería necesita recarga, la 
luz roja destella y el intervalo entre pulsos se prolonga para conservar la carga de 
la batería. Cuando la batería está agotada, el Energizador no funciona y la luz roja 
permanece encendida.

 1 2 3 4

Modos ajustables
de ahorro de batería
 ON

Modo 
Standard

B160/B260

 1 2 3 4

 ON

Modo Ahorro 
Diurno

 1 2 3 4

 ON

Modo Ahorro 
Nocturno

 1 2 3 4

 ON

Modo Ahorro 
Máximo

 1 2 3 4

Protección de batería 
descargada

 ON

Pulso Bajo

 1 2 3 4

 ON

Sin Pulso

PROGRAMAR

PROGRAMAR

 1 2 3

Modos ajustables
de ahorro de batería
 ON

Modo 
Standard

B700/B1600

 1 2 3

 ON

Modo Ahorro 
Diurno

 1 2 3

 ON

Modo Ahorro 
Nocturno

 1 2 3

 ON

Modo Ahorro 
Máximo

 1 2 3

Protección de batería 
descargada

 ON

Pulso Bajo

 1 2 3

 ON

Sin Pulso

PROGRAMAR

PROGRAMAR

Leyenda DESACTIVADOACTIVADO
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Como instalar el sistema a tierra
El lugar más efectivo para un sistema a tierra es un 
suelo permanentemente húmedo.

Las varrillas de toma a tierra, de no menos de 2m 
(61/2 pies) de largo, deberán estar distanciadas a 3m 
(10pies) una de otra. Utilice un mínimo de 4 varillas a 
tierra para el B1600, 3 varillas a tierra para el B700, 2 
varillas a tierra para el B160 y B260.

Varilla a tierra

SISTEMA DE RETORNO A TIERRA
para áreas con malas condiciones de toma a tierra

El alambre superior y el inferior 
están electrifi cados, el del medio es 
el alambre a tierra. 

El animal debe tocar ambos alambres, el 
electrifi cado y el alambre a tierra, para 
producir una descarga efectiva.

Electrifi cado

Electrifi cado
Abrazadera a 
tierra

Varilla a tierra

ROJO

VERDE Alambre a Tierra

SISTEMA DE TODOS LOS ALAMBRES 
CON CORRIENTE

para áreas con buena condición a tierra
El animal debe tocar el alambre y el suelo 
para sentir la descarga

Abrazadera a tierra

ROJO

VERDE

Electrifi cado

Electrifi cado

Electrifi cado

a

b

Consejospracticos
Instalación Solar

Los Energizadores a energía solar, 
instalados permanentes, es mejor 
colocarlos en el centro del área a 
cercar. Elija una zona que no proyecte 
sombras de la línea del ecuador y 

coloque el panel solar orientado 
hacia el ecuador. El montaje del 
panel debe evitar que los animales 
puedan lamer los terminales.
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Como instalar el cerco
a. Planifi que la línea del cerco

Evite las áreas escarpadas, pedregosas 
o abruptas dentro de lo posible. 
Para un mejor rendimiento del cerco 
eléctrico, utilice alambres múltiples 
(no menos de 3 alambres conectados 
en paralelo).

b.  Instale los postes esquineros y los 
postes tensores. Asegurece que todos 
los postes esquineros estén bien 
afi rmados para soportar la tensión del 
alambre.

c.  Extenienda el alambre inferior entre 
los postes tensores.

d.  Tensione los alambres hasta que no 
haya comba a lo largo de la línea.

e.  Conecte todos los alambres 
electrifi cados en paralelo a cada 
extremo de cada sección del cerco 
utilizando abrazaderas de línea 
(G6030).

Barra en Cruz

G6781 Aislador de tensión

G6430

3m
(10ft)

Alambre en cru
z

Dirección del cerco

 G6030

Toma a Tierra

Un defi ciente sistema a tierra 
es la causa más común del mal 
funcionamiento del cerco eléctrico. 
Compruebe el voltaje de su sistema 
a tierra utilizando el Voltímetro 

Digital G5030. Continue 
agregando Varillas a Tierra 
G8790 hasta que el voltaje 
en el alambre a tierra sea 
de 200 voltios o menos.
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Consejospracticos
Descarga de Rayos

Los rayos pueden dañar al Energizador. 
Se puede minimizar el daño, durante 
una tormenta eléctrica, desconectando 
el Energizador del cerco y del 
suministro eléctrico. El Dispositivo 

Ajustable para Desviar Rayos 
Gallagher (G6480), con su diseño 
“pata de cuervo” de descarga a 
tierra, se recomienda para 

f.  Extienda el sistema de cercos por debajo de 
las puertas de acero y no sobre ellas. No utilice 
portones eléctrifi cados para conducir electricidad 
a través de accesos. Coloque el cable de doble 
aislación (G6270) en un caño de plástico (como 
protección física) a 300mm (12 pulgadas) de 
profundidad. Doble el extremo del caño hacia 
abajo para evitar el ingreso de agua. Conecte 
cada extremo del cable a las abrazaderas de línea 
(G6030).

SISTEMA DE TODOS LOS ALAMBRES 
ELECTRIFICADOS

SISTEMA DE RETORNO A TIERRA

Llave de Corte

CABLE ELECTRIFICADO

300mm (12 pulgadas)

Abrazaderas de LíneaLlave de Corte

CABLE ELECTRIFICADO

CABLE A TIERRA

ELECTRIFICADO

ALAMBRE A TIERRA

ELECTRIFICADO

Abrazaderas de Línea

ELECTRIFICADO

ELECTRIFICADO

ELECTRIFICADO
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Animales bajo control

Tabla de control animal

minimizar daños al Energizador. 
La descarga del rayo se desvía 
al sistema a tierra y no al 
Energizador, evitando la 
posibilidad de dañar al mismo.

Rejuvenecimento de cercos 
existentes no electrifi cados
Compensador de Cercos Existentes sin electrifi car, 
se puede extender la vida útil de los cercos 
convencionales existentes instalando los Soportes 
de Sobrealambres (G6590 o G6620) y un alambre 
electrifi cado en uno o ambos lados del cerco no 
electrifi cado. Utilice un solo alambre compensador a 
una altura equivalente al 2/3 de la altura del animal a 
controlar (altura del pecho).

G6480

PowerPlus
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Consejospracticos
Contrucción de un buen cerco

Utilice Abrazaderas de Unión G6030 para lograr 
una conexión fi rme del alambre. 

Al comienzo y al fi nal de cada sección del cerco 
conecte todos los alambres electrifi cados en 
paralelo, y, conecte los alambres a tierra en 

paralelo tambien. Nunca conecte los alambres 
electrifi cados y a tierra juntos. 

Utilice los aisladores Gallagher de alta calidad, ej. 
G6730. 

Arregle prolijamente el extremo sobrante de los 
alambres y utilice Cable Subterráneo de Doble Aislación 
de alta calidad G6270. 

Opciónes de alambres y espacio entre postes
Estas cifras son de guia solamente para condiciones de terreno llano.

0.9m 
(36”)

 Espacio entre postes 20 - 25m (60 - 75ft)

750mm (30”) 

450mm (18”)

550mm (22”)
1200mm (48”)

250mm (10”)

250mm (10”)

150mm (6”)

150mm (6”)

250mm (10”)

150mm (6”)

250mm (10”)

200mm (8”)

150mm (6”)

150mm (6”)

Vacas Lecheras/Ganado
Espacio entre postes 20 - 25m (60 - 75ft)
Vacas Lecheras/Ganado

Espacio entre postes 20 - 30m (60 - 90ft)
Caballos

Espacio entre postes 20 - 30m (60 - 90ft)

Vacas Lecheras/Ganado

Espacio entre postes 8 - 10m (25 - 30ft)
Cerdos

Espacio entre postes 15 - 30m (45 - 90ft)
Ovejas/Cabras

Espacio entre postes 15 - 30m (45 - 90ft)

Ciervo (para protección de cultivos)
Espacio entre postes 6m (20ft)

Conejos

225mm (9”)

175mm (7”)

175mm (7”)

290mm (111/2”)

125mm (5”)

90mm (31/2”)

90mm (31/2”)

115mm (41/2”)

Perro/Canguro/Elefante: Visite a su agente Gallagher para el diseño y especifi cación del cerco.
Para determinar alambres y distancia entre postes, en zonas áridas con defi cientes condiciones de 
toma a tierra, consulte a su Agente Gallagher.

>

>

>

>

250mm (10”)

250mm (10”)

450mm (18”)

>

>

1.7m 
(68”)

1.05m 
(42”)

>

>

>

>

0.75m 
(30”)

0.95m 
(38”)

>

>

0.42m 
(161/2”)

>

>

0.87m 
(341/2”)

250mm (10”)
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Los agentes de Gallagher le ofrecen la completa gama de productos para su Cerco 
Eléctrico. Visite a su agente Gallagher  para el diseño y especifi cación del cerco.

Herramientas y Materiales

Poste Tensor

Poste Tensor
Aislador de tensión G6791 or G6781

Poste de línea
Estirador de alambre G6430

Abrazadera de línea G6030

Llave de Corte G6076

Letrero de advertencia 
G6020

Aisladores para poste 
de línea

ELECTRIFICADO

ELECTRIFICADO

ELECTRIFICADO

Aislador de tensión G6791 or G6781

Abrazadera de línea G6030

Cercos Permanentes

VERDE

Varilla a tierra G8790

Abrazadera a tierra G8760

VERDE

Varilla a tierra G8790

ROJO

Carrete G6110

Polycable

Varilla plástica fl ex-
ible G6370

Manija aisladora 
G6063

Econo Carrete G6160
Varilla de 
acero cola de 
cochina

Cercos Eléctricos Portátiles

ROJO

Poste de línea

Aisladores para poste 
de línea

Turbo Alambre G6205

Insultimber Gallagher

Insultimber es un producto exclusivo 
de Gallagher y está hecho de madera 
autoaislante de alta densidad y 
no conduce electricidad. Ya que 
no requiere aisladores adicionales, 
Insultimber es ideal para Cercos 

Eléctricos. Insultimber proviene de 
recursos naturales renovables y sin 
perjuicio para el medio ambiente. Y, 
por encima de todo, Insultimber cuesta 
un tercio del costo de los sistemas de 
cercos convencionales.
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Tabla de Mantenimiento del Energizador y Cerco

Energizador 
desconectado 
Incorrecto voltaje de la 
batería

Incorrecta conexión a la 
batería

Batería descargada

Energizador defectuoso
Energizador defectuoso

Toma a tierra 
insufi ciente 

Descarga en el cerco

Falla Causa Posible Solución
Conectar

Para B160/B260/B700: utilice 
baterías de 12V. Para B1600: 
utilice baterías de 12V, 24V 
o 36V.
Conecte la lengueta roja al 
terminal (+) de la batería, 
lengueta negra al 
terminal (-)
12, 24 o 36V debe tener más 
de 11.8V
Haga reparar el Energizador
Desconecte el Energizador y 
retire el alambre al cerco del 
terminal Rojo (Para el B1600, 
retire el alambre al cerco 
del terminal Amarillo si la 
opción Energía Reducida es 
la seleccionada). Conecte el 
Energizador nuevamente. 
Con el Voltímetro Digital 
(G5030) controle el voltaje 
de los terminales. Si el 
voltaje es menor de 5000 
voltios, haga reparar el 
Energizador.
Mejore el sistema a tierra 
incorporando más varillas 
a tierra galvanizadas al 
sistema hasta que el voltaje 
sea de 200 voltios o menor. 
Controle que las conexiones 
eléctricas estén bien 
seguras, ej. desde el cerco 
al terminal rojo (CERCO), 
desde el sistema a tierra al 
terminal verde (TIERRA), en 
las puertas, etc. Controle 
el voltaje del cerco cada 
33m (100pies) utilizando 
el Voltímetro Digital. 
Verifi que si disminuye el 
voltaje. Preste atención a 
las causales de las fallas y 
observe siempre: trozos 
de alambre sobre el cerco, 
pronunciado crecimiento 
vegetativo, aisladores 
partidos o rotos, alambres 
cortados.

Energizador no 
funciona 

El voltaje en el cerco 
está por debajo de 
los 3000 voltios o los 
animales se escapan

Guarde estas instrucciones



PowerPlus
Tack för att du köper detta PowerPlus aggregat. Såsom världsledande på marknaden för 
Power-stängsel är Gallaghers mål att alltid leverera högklassiga produkter. Gallaghers 
Power-stängsel är utmärkta alternativ till traditionella taggtråds- och nätstängsel till lägre 
kostnad. Det aggregat du nu köper innehåller det nyaste inom elstängselteknologin, och 
garanterar en effektiv kontroll över djuren. Det här aggregatet har såväl inbyggt åskskydd 
som inbyggd RFI (radiofrekvens interferens) störningsskyddat kretskortssystem.

Om du av någon anledning inte skulle vara nöjd med ditt köp ber vi dig att returnera 
aggregatet till din återförsäljare inom 30 dagar så kommer vi att återbetala hela det 
belopp du betalt för produkten. Om du har några frågor angående denna produkt ber vi 
dig att e-posta oss eller kontakta affären där du köpte denna Gallagher-produkt.

Viktig information
• VARNING: Läs alla instruktioner
• På områden där allmänheten kan ströva fritt bör du alltid använda varningsskyltar på var 

50:e meter för att identifi era el-tråden(arna).
• Kontrollera med dina lokala föreskrifter och vad dessa säger.
• Se till att stängslet inte löper under eller längs en kraftledning. Om det inte kan undvikas så 

bör korsningen vara under ledningen och vinkelrätt mot den. Där trådarna är i närheten av 
ovanliggande kraftledning bör ingen stängseltråd vara högre än 2 meter ovanför marken.

• Stängseltråden bör monteras en bra bit ifrån eventuella telefon- och telegrafl injer eller 
radioantenner.

• Använd aldrig fl er än ett aggregat i samma stängsel på samma gång.
• DET ÄR FÖRBJUDET ATT LEDA STRÖM GENOM TAGGTRÅD.
• VARNING: Risk för el-stöt.  Koppla aldrig exempelvis en djurdressör eller hönsdressör till ett 

stängsel och någon annan utrustning samtidigt.  Eventuella åsknedslag i ditt stängsel kan 
då få negativa konsekvenser för den andra utrustningen.

• Installera inte ett jordningssystem i ditt Power-stängsel inom 10 meter till andra 
jordningssystem.

• Använd matarledning (021604/021611) i byggnader och på ställen där marken kan fräta 
sönder oskyddad galvaniserad tråd. Använd aldrig hushålls-el-tråd.

• Överlämna servicearbeten till kvalifi cerad personal på Gallagher.
• Placera inte brännbara material nära stängslet eller kopplingar till aggregatet. I händelse av 

extrem brandfara koppla ifrån aggregatet.
• Vänj boskapen vid Power-stängslet innan de släpps ut på bete. Låt boskapen först närma sig 

ett Power stängsel utan att känna stress.
• Rör inte ett strömförande stängsel med huvudet eller munnen, trassla inte heller in dig i 

det.
• B160 och B260 endast: VARNING – Anslut inte till utrustning som är kopplad till fasta 

elnätet. Ladda inte batterier med hjälp av en batteriladdare samtidigt som batterier är 
kopplade till aggregatet.

• B700 och B1600: Dessa aggregat har nätisolerade utgångar – de kan anslutas till utrustning 
som drivs av fasta elnätet, t.ex. batteriladdare.

Detta aggregat uppfyller internationella säkerhetsföreskrifter och är tillverkat efter 
internationell standard.

Gallagher förbehåller sig rätten att utan varsel göra ändringar i produktspecifi ceringar för att 
förbättra pålitlighet, funktion eller design. Färger och utseende kan skilja sig något från de 
faktiska produkterna.
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5-stegs monterings-guide

Steg 1
Montera aggregatet
Montera aggregatet på skyddad plats (utan solpanel)

a) Montera aggregatet på en vägg utom räckhåll för barn, 
där det inte fi nns risk för att aggregatet kan orsaka 
brand eller mekanisk skada och där batterikablarna lätt 
kan fästas. Kom ihåg att det är viktigt att aggregatet 
monteras korrekt. Ifall aggregatet monteras upp och 
ner kan vatten förstöra det.

 Borra hål genom att använda mallen på den inre 
baksidan som borrguide (hålen A och B). Använd en 
borr på 4 mm i diameter som passar till träväggar, 
eller en lämplig plugg för tegel- och betongväggar (se 
illustration a).

b) Använd skruvarna som sitter i aggregatet, säkra en 
skruv i hål(en) A enligt illustration b.

c) Häng aggregatet på skruven(arna) A. Passa in skruven 
i aggregatet i hål (B) ifall extra stabilitet behövs (se 
illustration c).

Stolpmontering (utan solpanel)

Montera aggregatet på en stolpe, utom räckhåll för 
barn,  där det inte fi nns risk för att aggregatet kan orsaka 
mekanisk skada samt där det inte fi nns risk för att djuren 
kan komma åt att tugga på kablarna. Använd mallen 
beskriven i a) - c).

Installation av solpanelshållare 

Montera aggregatet på undersidan av Gallaghers 
solpanelshållare på ett ställe där det inte fi nns risk för 
mekanisk skada. (Fullständiga instruktioner levereras med 
solpanelshållaren).

a

b

c
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Steg 2
Anslut jordningssystemet
Avlägsna 5cm av plastöverdraget i ena ändan av kabeln genom att använda 
matarledningen 021604/021611, och fäst den gröna anslutningen i aggregatet. Fäst 
kabeln i jordningssystemet genom att avlägsna 10cm av kabelns isolering vid varje 
jordspjut. Spänn därefter fast den exponerade kabeln till varje spjut med hjälp av en 
jordklämma 044030. Spänn klämman.

För vidare instruktioner kring jordningssystemet se ”Hur man installerar 
jordningssystem” -avsnittet.

Steg 3
Anslut stängslet
Koppla aggregatets röda anslutning till stängslet genom att använda matarledningen 
021611. Avlägsna 5cm av  plastöverdraget i ena ändan av kabeln och fäst i 
aggregatets röda anslutning. Fäst kabelns andra ände i stängslet med hjälp av en 
kontaktklämma (010851/010868).
B1600 endast: Om du har valt alternativet REDUCERAD STRÖMFÖRSÖRJNING 
koppla den gula anslutningen till stängslet genom att använda kabel 021604 och 
kontaktklämman 010851. För att ha FULL och REDUCERAD strömförsörjning samtidigt 
till två olika stängselsystem koppla aggregatets röda anslutning till ett system och den 
gula terminalen till det andra systemet.

B160/B260/B700: till fl yttbara stängsel medföljer stängselkabel.

För instruktioner kring montering av stängsel se ”Hur man monterar”-avsnittet.

Steg 4
Anslut batteriet

Koppla batterikablarna mellan aggregatet och batteriet: röd kabel till batteriets plus-
anslutning  (+), svart kabel till batteriets minus-anslutning (-). När batteriet är utbränt 
(spänningen faller till ca.11,8 volt) så går aggregatet på halvfart för att spara ström.
B160/B260/B700: använd ett externt 12-volts, 24-volts eller 36-volts uppladdningsbart 
fritidsbatteri.
Använd inte engångsbatterier. Placera alltid batteriet på ett välventilerat ställe under 
uppladdningstiden.

Aggregat  Batteri Full strömförsörjning/ Reducerad strömförsörjning/
 (fulladdat) Sparinställning natt (dagar) Maximal sparinställning (dagar)

B160 12V 60 Ah 18 50 
B260 12V 60 Ah 12 30 
B700 12V 100 Ah 9 27 
B1600 2 x 12V 100 Ah 7 25 

Batteriets livslängd

RÖD

GRÖN



Steg 5
Slå på aggregatet
B160/B260/B700:  Slå på aggregatet genom att välja antingen låg  eller hög 
strömförsörjning.
B1600: Välj inställningen för strömförsörjning genom att använda omkopplaren 
M/H/L (Medium/Hög/Låg), slå sedan på aggregatet via På/AV omkopplaren. Välj en 
inställning för strömförsörjning som garanterar att stängslets indikatorlampa (röd) 
blinkar vid varje puls.

Den högra (stängsel) indikatorlampan (röd) blinkar i takt med varje puls ifall 
spänningen överstiger ca. 3000 volt för att ge information om stängslets status. Om 
stängslet är överbelastat så kommer lampan att antingen blinka oregelbundet eller 
inte alls.
B1600: Ifall du använder den gula anslutningen (REDUCERAD STRÖMFÖRSÖRJNING) 
så övervakas inte stängslets status och den röda lampan kommer att lysa hela tiden.

B160/B260: Den vänstra indikatorlampan kommer att slås på (röd) för att indikera att 
batteriet behöver laddas.
B700: När batteriet behöver laddas så blinkar den röda lampan. När batteriet är 
urladdat (när batteriskyddet är PÅ) så kommer aggregatet att stanna och lampan lysa 
rött hela tiden.
B1600: Den vänstra indikatorlampan lyser grönt hela tiden när aggregatet fungerar 
tillfredsställande. När batteriet behöver laddas så blinkar den i rött. När batteriet är 
urladdat (när batteriskyddet är PÅ) så kommer aggregatet att stanna och lampan lysa 
rött hela tiden.
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Batteriets sparinställningar
Justerbara sparinställningar på batteriets panel gör att 
du kan anpassa aggregatet efter dina egna behov av 
djurkontroll och få batteriet att räcka längre:
• Standardinställning normal puls.
• Sparinställning under natten: sparar batteriet 

genom att slå av på takten under natten när 
tamdjurens aktivet är låg.

• Sparinställning under dagen: sparar batteriet 
genom att minska pulsen, t.ex. för att inhägna 
vilda djur.

• Maximal sparinställning: låg puls under dag och 
natt, förlänger batteriets livslängd.

Batteriskydd-inställning
Justerbart batteriskydd på panelen gör att du kan 
skydda ditt batteri ifrån att ladda ur väsentligt. En 
sådan urladdning kan skada ditt batteri för gott.  När 
knapp nr 4 är påslagen (knapp 3 på B700/B1600) så 
är batteriskyddet också påkopplat. När knapp nr 4 är 
avslagen (knapp 3 på B700/B1600) så är batteriskyddet 
också urkopplat.

 1 2 3 4

Batteri 
sparinställningar
PÅ

Standard 
inställning

B160/B260

 1 2 3 4

PÅ

Sparinställning 
dag

 1 2 3 4

PÅ

 1 2 3 4

PÅ

Maximal 
sparinställning

 1 2 3 4

Batteriskydd-
inställningar

PÅ

Av

 1 2 3 4

PÅ FÖRINSTÄLLD
PÅ

FÖRINSTÄLLD

Sparinställning 
natt

 1 2 3

Batteri 
sparinställningar
PÅ

FÖRINSTÄLLD
Sparinställning 
natt

B700/B1600

 1 2 3

PÅ

Standard 
inställning

 1 2 3

PÅ

 1 2 3

PÅ
Maximal 
sparinställning

 1 2 3

Batteriskydd-
inställningar

PÅ

Av

 1 2 3

PÅ FÖRINSTÄLLD
PÅ

Standard 
inställning

Knapp PÅ
(Omkopplaren 
ner)

AV
(Omkopplaren 
uppåt)
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Att installera ett jordningssystem
Felaktigt jordade aggregat kan orsaka att lador, 
grindar m.m. kan bli strömförande. Följ noggrant 
instruktionerna för jordning. Det mest effektiva stället 
för ett jordningssystem är i kontinuerligt fuktig mark 
(se illustration a).

Jordspjut 008735 (1 meter)

JORDNINGSSYSTEM
I områden med dåliga jordningsförhållanden montera stängslet enligt illustration b.

Minst en meter långa jordspjut bör fördelas med ett 
mellanrum på 3 meter. Använd ett minimum av 4 
jordspjut till B1600 och 3 jordspjut till B160 och B260.

Djuret måste beröra både en strömförande tråd och en jordad tråd för att få en kraftig stöt.
Den understa och den översta tråden är strömförande och den mellersta tråden är jordad.

Jordklämma

Jordspjut 
(008735)

RÖD

GRÖN

Strömförande

Jordning

Strömförande

ALLA STRÖMFÖRANDE SYSTEM
      i områden med goda jordningsförhållanden

Djuret måste beröra tråden och marken 
för att få en stöt.

Jordklämma

RÖD

GRÖN

Strömförande

Strömförande

Strömförande

a

b

Praktisktråd
Jordning

Att jorda aggregatet är nyckeln till ett 
effektivt Power-stängsel. Brister i jordning 
är den vanligaste orsaken till att ett 
stängsel fungerar dåligt. Kontrollera 
spänningen i ditt jordningssystem med 
hjälp av den digitala voltmätaren 075037. 

Placera ut jordspjut tills jordspänningen 
är 200 volt eller därunder. Välj ett område 
för ditt jordningssystem som är konstant 
fuktigt, har hög bördighet eller salthalthet, 
och inte är i närheten av mjölkningsplatser. 
Installera jordningssystemet åtminstone



Hur man monterar stängslet
a. Planera stängsel-linjen. Undvik om möjligt 

områden som är ojämna, steniga eller branta. 
För att uppnå bästa prestanda i stängslet bör 
du använda fl ertrådsstängsel (minst tre trådar 
kopplade parallellt).

b. Montera slutstolpar och hörnstolpar. Se till att 
alla hörnstolpar är noga monterade så de kan stå 
emot trådsträckningen.

c.     Dra ut den lägsta tråden mellan slutstolparna.

d. Sträck trådarna tills de sviktar bara en aning.

e. Koppla ihop alla strömförande trådar 
parallellt vid varje stängsels slut med hjälp av 
kontaktklämma 010851/010868.

Tvärslå

Hörnisolator 011025/011032

010882

3
meter

Diagonaltrå
d

Stängselriktning

010868

 10 meter ifrån någon 
strömförsörjningskälla, jordspjut, 
nedgrävd telefon- eller elkabel. Den 
bästa konstruktionen är 2 meter 
långa galvaniserade spjut 008728 eller 
Bentonite Super jordningsset 008773, 
3 meter ifrån varandra, kopplade 
till aggregatet med en högkvalitativ 

matarledning 021604/021611. 
Använd ej material som kan 
rosta. (Använd 021611 ifall 
jordningssystemet är över 100 
meter från aggregatet).

PowerPlus 66
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Praktisktråd
Solpanel
Permanent monterade solenergiaggregat bör placeras 
i mitten av området som ska inhägnas. Välj ett 
skuggfritt område på ekvatorsidan och rikta panelerna 
mot ekvatorn. Montera solenerginstallationen där 
det inte fi nns risk för att djuren ska kunna tugga på 
kablarna. Testa solenergisystemet en gång per år 
eftersom uppladdningsbara batterier med tiden kan 

förlora lagringskapacitet. Använd strömbrytare 
så att sektioner av stängselsystemet kan slås 
av när stängslet ska underhållas. Placera en 
strömbrytare vid varje grind och vid de platser 
där stängslet klart ändrar riktning. När du ska 
koppla samman trådar som är spända använd en 
råbandsknut eller 8-knut. Använd inte koppar 
någonstans i ditt stängselsystem.

f. Led stängselsystemet under grindar hellre än 
ovanför. Använd inte el-grindar för att leda ström 
genom grindar. Installera matarledningskabel 
021604 i ett plaströr (för att skydda den) 30 
centimeter djupt. Böj rörets ändar neråt för att 
hindra att vatten tränger in. Koppla kabelns bägge 
ändar till kontaktklämmorna.

Stängsel med distanshållare
Ett vanligt stängsel - inte elektriskt - kan skyddas 
så att det håller i många år genom att enkelt fästa 
distanshållare och en elektrisk tråd vid dess ena sida 
eller dess bägge sidor. Använd en enkel tråd placerad 
vid två tredjedelar av djurets höjd (brösthöjd) som ska 
kontrolleras.

ALLA STRÖMFÖRANDE SYSTEM

JORDNINGSSYSTEM

Strömbrytare

STRÖMFÖRANDE KABEL

30 cm djup

KontaktklämmorStrömbrytare

STRÖMFÖRANDE KABEL

JORDNINGSKABEL

Strömförande

Jordning

Strömförande

Kontaktklämmor

Strömförande

Strömförande

Strömförande
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Djur som ska kontrolleras

Tabell över djurkontroll

Stängsel för vilda djur
Power-stängsel har använts i stor omfattning över hela världen för vilda 
djur, hjort, rådjur, björn, älg och elefant. Ett Power-stängsel är en psykolgisk 
avspärrning och ska inte ses som en fullständig fysisk avspärrning. Tillfälliga 
överträdelser av djuren kan förekomma även vid Power-stängsel (som vid 
vilket annat stängsel som helst). Det är viktigt att ett stängsel för vilda djur 
är strömförande samma dag som det sätts upp. Ett djur som undersöker 
det nya hindret kommer att få en stöt och därmed också att koppla ihop 
stöten med det nya hindret. Om strömmen inte är påkopplad i stängslet 
så kommer djuret lära sig att passera stängselsystemet utan att få en stöt, 
vilket senare kommer att leda till problem eftersom djuret inte har lärt 
sig att associera stöten till stängslet när strömmen väl har slagits på. Vi 
rekommenderar inte användning av Power-stängsel under jaktperioder. 
För mer information kring denna typ av stängsel ber vi dig att kontakta din 
Gallagher återförsäljare.

Avskräckningsmedel för fåglar
När aggregatet ska underhålla ett system av ledare som används för att 
avskräcka fåglar ifrån att sitta uppfl ugna på byggnader så ska ingen ledare vara 
jordad. Man bör också montera en strömbrytare för att ge möjlighet att isolera 
aggregatet ifrån alla anslutningar, och klara varningsskyltar ska sitta på varje 
plats där personer lätt kan komma i kontakt med ledarna.
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Praktisktråd
Åsknedslag
Ett åsknedslag kan skada aggregatet. 
Skador kan hindras genom att koppla 
bort aggregatet ifrån stängseltråden 
och genom att man drar ur dess sladd 
till strömförsörjningen under åskväder. 
Vi rekommenderar användning av 

Gallaghers justerbara åskavledare 064802, 
med ett ’kråkfotliknande’ utseende, 
för att minimera aggregatskador. På så 
vis leds åskan till jordningssystemet i 
stället för att passera genom aggregatet, 
och följaktligen minskar risken för 
aggregatskador.

Alternativa tråd-och stolpavstånd
Dessa siffror är riktlinjer vid släta markförhållanden

0,9 
meter 

Stolpavstånd 20 – 25 meter 

0,75 meter

4,5 decimeter 

5,5 decimeter 
1,2 meter

2,5 decimeter

2,5 decimeter 

1,5 decimeter

1,5 decimeter 

2,5 decimeter 

1,5 decimeter 

2,5 decimeter

2 decimeter 

1,5 decimeter 

1,5 decimeter 

Mjölkkor/Biffdjur
Stolpavstånd 20 – 25 meter

Mjölkkor/Biffdjur

Stolpavstånd 20 – 30 meter

Hästar

Stolpavstånd 20 – 30 meter 

Mjölkkor/Biffdjur

Stolpavstånd 8 – 10 meter

Svin (vilda)
Stolpavstånd 15 – 30 meter

Får/Getter

Stolpavstånd 15 meter 

Rådjur (för att skydda gröda)
Stolpavstånd 7 meter 

Kaniner

22,5 centimeter

17,5 centimeter

17,5 centimeter

29   centimeter 

12,5 centimeter

9 centimeter

9 centimeter

11,5 centimeter

Hundar: För stängselspecifi kationer och design var god kontakta din Gallagher återförsäljare. 
För tråd- och stolpavstånd i torr mark med dåliga jordningsförhållanden kontakta din Gallagher 
återförsäljare.

>

>

>

>

2,5 decimeter

2,5 decimeter 

4,5 decimeter 

>

>

1,7
meter

1,05
meter

>

>

>

>

0,75
meter

0,95
meter

>

>

0,42
meter

>

>

0,87 
meter

2,5 decimeter 
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Gallaghers återförsäljare erbjuder ett komplett produktutbud till ditt Power 
stängsel. För stängselspecifi kationer och design kontakta din återförsäljare. 
Ifall du ska använda ett permanent stängsel så ska du använda galvaniserad 2,5 
millimeters tråd. Använd ALDRIG taggtråd. I fl yttbara stängsel kan Polywire, 
Polytape eller lätt tråd användas.

Material och verktyg

Slutstolpe

Slutstolpe
Hornisolator 011025/011032

Stängselstolpe
Trådspännare 010882

Strömbrytare 060705

Varningsskylt 021888

Isolatorer i stängslet

Strömförande

Strömförande

Strömförande

Hörnisolator 011025/011032

Kontaktklämma

Permanenta stängsel

GRÖN

Jordspjut

Jordklämma

GRÖN

RÖD

Spole

Polywire

Isolerat handtag

Ekonomispole 046167
Pigtailstolpe 
019267

Flyttbart stängsel

RÖD

Stängselstolpe

Isolatorer i stängslet

Dubbelisolerad 
matarledning 
021604/021611

Insultimber

Gallagher Insultimber är en produkt 
tillverkad av ett självisolerande träslag 
som inte leder ström. Eftersom det 
inte behövs någon extra isolering så 
är Insultimber idealiskt till Power-
stängsel. Insultimber är dessutom 

miljövänligt, kommer inte från 
regnskogen och dess återväxt sker på 
naturlig väg. Och bäst av allt är att 
Insultimber kostar bara en tredjedel 
så mycket som ett konventionellt 
stängselsystem skulle kosta.

Vidofl ex 9 Turbo Plus

Dubbelisolerad 
matarledning 
021604/021611

Jordspjut
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Tabell över aggregat och underhåll

Aggregatet avstängt

Avbrott i 
strömförsörjningen

Felande aggregat

Dålig jordning

Kortslutning på stängslet

Felande aggregat

Fel Möjlig(a) orsak(er) Lösning
Slå på

Kontrollera strömförsörjningen

Reparera aggregatet

Förbättra jordningssystemet genom 
att lägga till fl er galvaniserade 
jordspjut i det tills spänningen är 
200 volt eller mindre i systemet.

Kontrollera att de elektriska 
kopplingarna är säkra, till 
exempel från stängslet till 
den röda anslutningen, från 
jordningssystemet till den gröna 
anslutningen, vid grindar etc. 
Kontrollera spänningen i stängslet 
vid var 30:e meter med hjälp av 
en digital voltmätare. Notera ifall 
spänningen avtar. Ju större felet 
är i stängslet, desto lägre kommer 
spänningen att visa sig vara i 
voltmätaren. Var uppmärksam på 
saker som orsakar fel och var alltid 
på din vakt mot tillfälliga rester av 
trådar i stängslet, kraftig växtlighet, 
trasiga isolatorer, avbrutna trådar.

Koppla ur aggregatet från 
strömförsörjningen och avlägsna 
stängseltråden från den röda 
anslutningen. Koppla in aggregatet 
igen. Kontrollera spänningen längs 
anslutningarna med hjälp av en 
digital voltmätare (075037). Om 
spänningen är mindre än 5000 volt 
så måste aggregatet repareras. 

Aggregatet fungerar 
inte 

Spänningen i stängselt 
understiger 3000 
volt eller din boskap 
rymmer

Spara dessa instruktioner



Gallagher världsledande på Power stängsel

Ledande på Power stängsel
Gallagher erbjuder kompletta system för såväl permanenta som fl yttbara 
power stängsel. Power-stängslen har visat sig vara säkra, enkla, lätta att 
sätta upp och mycket kostnadseffektiva. Och nog så viktigt är att power-
stängslen står för överlägsen kontroll över djuren i jämförelse med andra 
stängselsystem.

TM

TM

Produktutbud
Gallagher erbjuder produkter som passar alla 
lantbrukares behov: unika, högpresterande 
produkter, som SmartPower TM,  designad för 
den professionelle lantbrukaren; traditionella 
produkter, som PowerPlus, som erbjuder 
exceptionell valuta för pengarna; lätta att montera 
och ändå sofi stikerade aggregatsystem, som Fence 
Master, designat speciellt för hobbyfarmaren; 
robusta och effektiva aggregat som PowerBox, 
till beten på mindre områden; och för den 
miljömedvetne, ett utbud av högpresterande 
batterier för solenergi lösningar.

Ledande på service och integritet
Gallaghers aggregat stöds av Gallaghers modul-
utbytesprogram (the Gallagher Module Exchange 
Programme) som garanterar att endast äkta 
Gallagher-delar används. Detta program innebär 
att alla globala moduler och produkter får service 
på Nya Zeeland av högst skickliga tekniker vilket 
tillförsäkrar att de högsta kvalitetsprodukterna 
används vid servicearbeten av Gallaghers aggregat.
Gallaghers representanter över hela världen 
tillhandahåller marknadsledande support på 
farmar och jordbruk, vilket försäkrar att våra 
kunder och produkter når upp till det utmärkta 
resultat du kan förvänta dig av en Gallagher- 
produkt.

Ledande på förnyelse
Sextio år i branschen och distribution i mer 100 
länder har gjort namnet Gallagher synonymt 
med kraftfulla, innovativa och högklassiga Power 
stängsel.
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